Herodotus III
Vocabulary
Verbs are generally given in the form present, future, aorist (active) to assist in tense identification. 
Α
ἀβούλως			without counsel
ἀγαθὸς			good, noble
ἀγαθοεργίη, -ης, ἡ		good deed, service
ἀγάλμα, -ατος, το		statue
ἀγγελίη, -ης, ἡ		announcement, message, proclamation
ἀγγελιηφόρος, -ου, ὁ	message-bearer
ἀγγέλος, -ου, ὁ		messenger
ἄγγος, -εος, το		vessel, jar
ἀγγελλω, ἀγγελῶ, ἠγγειλα	announce, declare 
ἀγινέω, fut. αἰγινήσω	bring (as tribute)
ἀγοράζω			wander in the open
ἀγορεύω			address, speak
ἀγορή, -ης, ἡ		marketplace
ἄγρη, -ης, ἡ			hunt
ἄγριος, -α, -ον		wild
ἀγρυπνίη, -ης, ἡ		sleeplessness, insomnia
ἀγχοῦ	+ gen			near
ἄγω, ἄξω, ἠγάγον		I lead; (§6.2) I bring, carry
ἀγωγός, -ου, ὁ     		guide
ἄγων, ἀγῶνος, ὁ 		contest, struggle
ἀδελφεη, -ης, ἡ		sister
ἀδελφεοκτόνος, -ον	brother slaying, slayer of one’s brother
ἀδελφεὸς, -εοῦ, ὁ	= ἀδελφός, -οῦ, ὁ	brother
ἀδεῶς			without fear
ἀδικέω, ἀδικήσω, ἠδικήσα 	do wrong (to someone), be unjust
ἀδίκημα, -ατος, το		injustice, wrongdoing
ἄδικον, -ου, το		wrongdoing
ἄδικος -ον			unjust
ἀδυνασίη, -ης, ἡ		incapacity, inability, lack of strength
ἀδύνατος -ον		unable
ἀεικείη, -ης, ἡ		torment, torture
ἀεικής, -ές			unseemly, shameful
ἀέκων (ἀκών), -ον		unwilling
ἀέξω (poetic form of αὐξάνω) increase
Ἀθηναῖος, -α/η, -ον	Athenian
ἀθρόος, -ον			crowded, gathered; 109.3 densely gathered
αἰγυπιός, -ου, ὁ		vulture
Αἴγυπτιος, -α/η, -ον	Egyptian
Αἴγυπτιος, -ου, ὁ	Egyptian man	
Αἴγυπτος, -ου, ὁ		Egypt
αἰδοῖα, -ων, τα		genitals
αἰεὶ				always
αἰετὸς, -ου, ὁ		eagle
Αἰθίοψ, -οπος, ὁ and Αἰθιοπίς, -ίδος, ἡ  	Ethiopian (§19.1 as adjective)
αἰθρίη, -ης, ἡ			air
αἵμα, -ατος, τό			blood
αἰνέω, αἰνήσω, ᾐνησα (Attic: ᾐνεσα) praise, approve, agree (§73), tell
αἴνη, -ης, ἡ			praise
αἴξ, αἴγος, ὁ			goat
Αἰολέυς, Ion. -εος /-εως, ὁ	Aeolian Greek
αἱρέω, αἱρήσω, εἷλον		take
perf. Act: ἀραιρήκεε (§39.4)
	αἱρέομαι		I choose
αἱρετώτερος, -α, -ον	preferable, more desirable
αἰσθάνομαι, αἰσθήσομαι, ἠσθομην perceive
ἀϊστόω, ἀϊστώσω, ἠΐστωσα	make away with (lit. make unseen)
αἰσχρος, -α, -ον			disgraceful, shameful
αἰσχύνω, αἰσχυνῶ, ᾔσχυνα	(cause) shame, disgrace
	Middle. αἰσχυνόμαι	feel shame, incur shame
αἰτέω, aor. ᾐτησα			ask (for), beg
αἰτία/αἰτίη, -ας, ἡ		reason, cause
αἴτιος, -α, -ον  + gen. 	guilty, to blame, responsible for 
αἰχμη, -ης, ἡ			spear
αἰών, -ῶνος, ὁ		life
ἀκέομαι			heal, remedy
ἀκέραιος, -ον		unharmed, intact
ἀκινάκης, -ου, ὁ		Persian short sword, scimitar
ἀκμάζω, ἤκμασα  		be in full bloom
ἀκολάστος, -ον		unpunished
ἀκούω, ἀκούσομαι, ἠκούσα	hear, listen
ἄκριτος, -ον 			without judgement, without trial
ἀκρόπολιs, -ιος, ἡ		acropolis, city stronghold/citadel
ἀκρωτηρίαζω, ἡκρωτηρίασα  cut off (59)
ἀλάβαστρος (ἀλαβαστος ), ὁ 	vase (esp. for perfumes or scents)
ἀλγέω, ἀλγήσω, ἠλγήσα		feel pain
ἁλέες = ἅλις 			in droves (§13.2)
ἀλείφω, aor. ἤλειψα		smear (§8.1), anoint
ἀλείψις, -εως (Ion. -ιος), ἡ 	method/act of anointing
ἀληθεία, -ας /-ης, ἡ		truth
ἀληθέως 			truly, really
ἀληθής, -ες			true
ἀληθίζομαι			speak the truth
ἀλήτης, -ον			of a vagabond 
ἁλιεὺς, -έως, ὁ         	fisherman
ἁλίσκομαι, aor. ἑάλων (Ion. ἥλων)	be captured, taken
ἀλκὴ, -ης, ἡ			strength
ἄλκιμος, -η, -ον		strong
ἀλλά				but
ἀλλήλων, ἀλλήοις /-αις		of one another, to one another
ἄλλοθεν			from another place
ἀλλόθροος, -ον		foreign
ἄλλος, -η, -ο			other, another, different
ἀλλοτρίος, -α, -ον		of another, belonging to another 
ἄλλως			otherwise
ἀλογέω, ἀλογήσω, ἠλογήσσα pay no attention to
ἀλουσίη, -ης, ἡ		state of being unwashed
ἄλφιτον, -ου, το		barley, meal
ἀλώπηξ, -εκος, ἡ		fox
ἁλώσιμος, -η, -ον		able to be captured
ἅλωσις, -εως, ἡ Ion. -ιος)	capture, means of capture
ἅμα	at the same time
ἁμαρτάνω, ἁμαρτήσομαι, ἥμαρτον   miss the mark (§ 35.2); be mistaken (§ 65.4)
ἁμαρτάς, -άδος, ἡ		error
ἁμαξίς, -ίδος, ἡ		little cart, little wagon
ἀμαχητί  			without battle, without fighting
ἀμαω, ἠμήσα		harvest, reap
ἀμβώσαντες = ἀναβοήσαντες: ἀναβοάω	shout out
ἀμείβομαι, ἠμείψαμην 		answer, reply
ἀμυνω, ἀμυνέω, ἤμυνα		defend (oneself)
ἁμύσσω			scratch, tear
ἀμφὶ	+ dat			around, surrounding
ἀμφιλαφής, -ές		huge (§ 114); abundant, 
ἀμφίστομος, -ον		two-mouthed, double mouthed
ἀμφοτέρος, -α, -ον		both
ἀμωμήτως			blamelessly
ἄν				conditional particle
ἀνα + acc 			up, throughout
ἀναβίβαζω, -βιβάσω, -έβιβασα make go up
ἀναβλαστάνω, -βλαστήσω, -έβλαστον	arise afresh, spring up
ἀναβοάω, aor. ἀνέβοησα/ ἀνέβωσα 		cry out, shout out
ἀναγιγνώσκω, ἀναγνώσομαι, ἀνέγνων	read; (§ 61.3) prime, inform, make aware
ἀναγκάζω			force, compel
ἀναγκαιός, -α, -ον		necessary
ἀνάγω, -άξω, -ήγαγον	lead up, lead back
	ναῦν ἀνάγω		I put a ship to sea
	ἀνάγομαι		I set sail
ἀναδίδωμι, ἀναδώσω, ἀνέδωκε	yield, produces gives forth (§ 18)
ἀναθρώσκω			leap up, jump up
ἀναιρέομαι			carry off
ἀναισιμόω			I make equal
ἀνακαλέω, -καλέσω, -έκαλεσα  summon
ἀνακλαίω, -κλαύσομαι, -έκλαυσα	wail aloud
ἀνακκομίζω, -κομιῶ, -έκομισα		bring back, recover
ἀνακρεμάννυμι				throw open
ἀνακρισις, -έως (Ion. -ιος), ἡ     		reply (§ 53.2)
ἀνακτάομαι					recover, regain
ἀναλαμβάνω, -λήψομαι, -έλαβον  	 take up
ἀναλέγομαι, -λέξομαι, -ελεξάμην  	gather up
ἀναμίμνσκω, -μνήσω, -έμνησα    	recall, remind
ἀναξυρίδες, -ίδων, αἱ   			trousers associated with the east
ἀναπείθω, -πείσω, -έπεισα		persuade, win over
ἀναπεταννυμι 				throw open
ἀναφύρομαι	 defile; ἀναπεφυρμένον (§157.1) defiled
ἀναπηδάω, -πηδήσω, -έπηδησα  	leap up, jump up
ἀνάρμοστος, -ον  				unfitting, unsuitable
ἀναρσιος, -ον  				strange, untoward, unusual
ἀνασκολοπίζομαι, -σκολοπιούμαι, -εσκολοπίσθην  impale
ἀνασπαστος, -ον   				removed, unsettled (deliberately by a ruling power)
ἀνασταυρόω, -σταυρώσω, -εσταύρωσα 	crucify
ἀνασχετος, -ον  				bearable, tolerable
ἀνασχίζω   					tear up
ἀνασώζω					rescue, recover
ἀνατίθημι, ἀναθήσω, ἀνέθηκα  dedicate
ἀνατολή, -ῆς, ἡ       		rising (of the sun)
ἀνατρέχω, ἀναδραμέομαι, ἀνέδραμον	dart up (§36.4)
ἀναφέρω, -οίσω, -ήνεγκον	refer to, indicate
ἀναφορέω = ἀναφέρω 		(but frequentative §§102.2; 111.3)
ἀναχωρέω, -χωρήσω, -έχωρησα retreat
ἁνδανω (ἁδεῖν, infin. §45.1), ἁδήσω, ἑᾶδον		please
ἀνδραποδίζω			enslave
ἀνδραπόδος, -ου, ὁ  		slave
ἀνδρεών, -εῶνος, ὁ 		men’s quarters
ἀνδρόω, 				grow up, reach manhood; pass.  ἐπείτε ἀνδρώθη ‘when he had grown to manhood’ (§3.3)		
ἄνειμι (εἶμι)			go up; rise (of the sun: §85.1)
ἀνείρω 			fasten on, string
ἀνέμος, -ου, ὁ 		wind
ἄνευ + gen	 		without
ἀνευθύνω			render account
ἀνηκέστος, -ον 		intolerable
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ		man, 	husband
ἀνθάπτομαι  		lay hold of in return
ἀνθρωπηίος, -α, -ον 	human
ἀνθρώπος, -ου, ὁ		man; person
	οἱ ἀνθρώποι		men (also in more general sense ‘humans’)
ἀνίημι, -ήσω, -ήκα impf. ἀνίην 		release; (of a bow) unstring
ἀνιαρός (ἀνιηρός), -ον 	troublesome, (108.2) predatory
ἀνίκητος, -ον		unconquerable, implacable

ἀνίστημι, -στήσω, ἀνέστησα 		make stand, raise up
aor. instrans. ἀνέστην
ἀνίσχω 			rise
ἀνιάομαι, -ιάσομαι, -ιησάμην		cure again
ἀνοίγνυμι (also: ἀνοίγω), -οίξω, -ῴξα  open
ἄνοικος, -ον  		homeless
ἀνταείρω, -αρῶ, -ήειρα 	raise one’s (hand) against
ἀνταπολλυμι, -ἀπολέσω (ἀπολέω), -ἀπωλεσα  to destroy in return
ἀνταπολλυμαι, ἀνταπόλλυσθαι be destroyed in return
ἀντέρομαι, -ερήσομαι, -ήρομην  	ask in turn
ἀντέχω, -έξω, -έσχον, impf. -εἶχον	hold out, withstand
ἀντιβοάω, -βοήσομαι, -έβοησα		cry out in return/in response
ἀντικλαίω, -κλαύσομαι, -έκλαυσα	weep in return/in response
ἀντίος, -α, -ον				against
ἀντιπέμπω, -πέμψω, -έπεμψα 		send in return
ἄνυδρος, -οῦ, ἡ		desert
ἀξιοθέητος, -ον  		worthy to be seen, worth seeing
ἀξιόμαχος, -ον 		fit for battle
ἄξιος, -α, -ον 		worthy
ἀξιοχρέος, -ον 		worthy, sufficient
ἀξιόω, ἀξιωσω, ἠξιώσα	deem worthy, consider worthy	
ἀξυνέτος, -ον = ἀσύνετος  senseless, 
ἀπαγγέλλω, -άγγελῶ, -ήγγειλα		report, bring news
ἀπαγινέω Ion. for ἀπάγω  		pay tribute
ἀπαγορεύω, -άγορεύσω, -ήγορευσα 	forbid
ἀπαγω, -άξω, -ήγαγον  			lead away; pay tribute, see ἀπαγινέω	
ἀπαθής, -ές  		free from suffering, without suffering
ἄπαις, -δος  			childless
ἀπαλλάσσω, - -άλλαξω, -ήλλαξα	set free
	ἀπαλλάσσομαι (Med)		leave
ἅπαξ  						once
ἀπαμβλύνομαι, ἀμβλυνοῦμαι, ἠμβλύνθην 		become δull, lose the edge
ἀπαμελέομαι 				neglect utterly; § 129.3: ἀπημελημένον
ἀπαμύνω, -αμυνῶ, -ήμυνα 		keep off, ward off
  Med. ἀπαμύνομαι  			defend oneself
ἀπανίστημι, -στήσω, -έστησα  		send away
ἄπαρνος, -ον 				denying utterly (§ 99.1)
ἀπάρχομαι, -άρξομαι, -ηρξάμην  	offer the first fruits
ἀπάτη, -ης, ἡ				deceit, trick
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν			all
ἀπειλέω, ἀπειλήσω, ἠπειλήσα + dat.	threaten
ἄπειμι as fut. of ἀπέρχομαι (see below)
ἀπείργω, -είρξω, -εῖρξα  			confine (§116.3)
ἀπελαύνω, έλασω, -ήλασα	 	drive away
ἀπέρχομαι, -εἶμι, -ἠλθον  		go away
ἀφελκω (Ion. ἀπελκω), ἀφέλξω, ἀφείλκυσα  drag away
ἀπέχθομαι					be hostile to, hated by
ἀπέχω, ἀπέξω, ἀπέσχον be away, distant (from)
ἀπηλικέστερος, -ον 			be somewhat past one's youth or prime
	Comparative of ἀπηλίξ = ἀφηλίξ
ἀπιστία, -ας (Ion. ἀπιστίη, -ης )		disbelief, distrust, lack of trust 
ἄπιστος, -ον					distrustful
ἄπλετος, -ον 			boundless, abundant
ἀπο 	+ 	gen			from, away from
	ἀπὸ παιδίων		from childhood
ἀποβαλλω, -βαλῶ, έβαλον	throw away
ἀπογίγνομαι, -γένησομαι, -έγενομην		remove; 111.3: ἀπογινομένων dead
ἀπογράφομαι, -γράψομαι, -έγραψαμην 	record, register
ἀποδέχομαι (Ion. ἀποδέκομαι) 			receive, accept (§67.2), receive
(favourably) as (§88.1), pass: be appointed  (§158.4)
Active: ἀπέδεξε appoint (§63.2), make (§130.3, 134.1: made him healthy)
ἀποδείκνυμι, -δείξω, -έδείξα		point out, set out
ἀποδημέω, -δημήσω, -έδημησα    	to go abroad to visit
ἀποδιδράσκω, -δρασομαι (Ion. -δρησομαι), -έδραν (Ion. -έδρην) run away
ἀποδίδωμι, - δώσω, ἀπέδωκα 		give back, return
ἀπόζω + gen. 				smell of (something)
ἀποθαυμάζω, -θαυμάσω, -έθαυμασα			marvel at
ἀποθνήσκω, ἀποθανοῦμαι, ἀπέθανον		die
ἀποίχομαι, -οιχήσομαι, -ῳχόμην  	be gone away
ἀποκαλέω, -καλῶ, -έκαλεσα		recall, summon back
ἀποκλαίω, -κλαύσομαι, -έκλαυσα 	weep aloud
ἀποκλείω, -κλείσω, -κλείσα  		shut off (from) (ἀπεκληίσθησαν: §58.4)
ἀποκληρόω, -κλρώσω, -εκλήρωσα	choose by lot
ἀποκλινομαι, -ινῶμαι, -ίθην  		decline towards
ἀπόκρημνος, -ον				steep
ἀποκρίνω, -κρινω, -έκρινα 		divide
ἀποκτείνω, -κτένῶ, -έκτεινα		kill
	also uncompounded §§79.1 and 2, 126.2, 146.3, 147
ἀπολαμβάνω, -λήψομαι, -έλαβον 	take back, recover
	§146.1: ἀπολάμψεσθαι 		to recover
ἀπολέγω, -λέξω, -εἶπον			choose, select (from); forbid (§52.2; §153.1)
ἀπολλύμι, ἀπολέσω (ἀπολέω), ἀπωλεσα  		destroy
ἀπολλύμαι				 perish (am destroyed) 
     	ἀπολομένοισι dat. passive participle
ἀπομαστιγόω, -μαστιγώσω, -έμαστιγωαα  scourge
ἀπομνησκιακέω				bear a grudge against
ἀπονητὶ  					unwearied
ἀπονοστέω, -νοστησω, -ένοστησα	return, come back
ἀποπειράομαι, -πειράσομαι, -επειρασάμην   test, make trial of
ἀποπέμπω, -πέμψω, -έπεμψα 		send away
ἀποπίπτω, -πεσοῦμαι, -έπεσον  	fall, fall out
ἀποπλέω, -πλεύσομαι, -έπλευσα 	sail away
ἀποπνίγω, -πνίξω, -έπνιξα 		choke, strangle
ἀποπυνθάνομαι, -πεύσομαι, -έπυθομην 	enquire of, ask
ἀπορέω, απορήσω ἠπορήσα		I am in doubt, I hesitate
ἀπορρήγνυμι, -ρήξω, -έρρηξα		snap, break away from
ἄπορος, -ον  				impassable, unsolvable
ἀποσπάω, ἀποσπάσω, ἀπέσπασα	I push, drag away
ἀπόστασις, -εως, ἡ  			revolt
ἀποστέλλω, -στελῶ, -εστείλα		despatch, send away
ἀποστερέω 	 				deprive of
ἀποστρέφω, -στρέψω, -έστρεψα  	turn away; §121.1: ἀπεστραμμένον turned away
ἀποσῴζω, -σώσω, -έσωσα  		save, preserve
ἀποσώζεσθαι (passive: §105.1)
ἀποτέμνω (Ion. ἀποτάμνω), -τεμῶ, -έτεμον (Ion. -έταμον) cut off
ἀποτίλλω, fut. ἀποτιλῶ, aor. ἀπέτειλα 	pluck out, pull out
ἀποτίνω, -τείσω, έτεισα  	 			pay back, get revenge on
ἀποτρέπω, -τρέψω, -έτρεψα   			turn away, turn back
ἀποφαίνομαι, -φανέομαι (Ion.), -εφηνάμην   set forth, reveal; ἀποφαίνεσθα γνώμην declare one's opinion
ἀπoφέρω, ἀποίσω, ἀπήνεγκα  			carry back, report back; (14.11: aor. pass. part. ἀπενειχθέντα) 
	ἀποφέρομαι, -οίσομαι, -ήνεγκαμην 	take away, carry away, carry off
ἀποχειροβίοτος, -ον (lit.) 			making one's living by one's hands
ἀποχράω, -χρήσω, -έχρησα			suffice
ἀποψιλόω, -ψιλώσω, -έψιλωσα 		strip bare
ἅπτομαι, ἅψομαι, ἡψάμην  + gen.  		touch, lay hold of, grasp
ἁπύρος, -ον 			unsmelted
ἄρα				indeed, in fact
ἀργος, -η, -ον  		 idle, doing nothing
ἀργύρεος, -α, -ον		silver, made of silver
ἀργυρίον, -ου, τὸ 		silver
ἄρδεσκε: frequentative of ἄρδω, imp. ἦρδον 	water
ἀρέσκω, ἀρέσω, ἤρεσα  	be satisfied, be pleased with
ἀρετή, -ης, ἡ  		courage, excellence, valour, virtue
ἄρθρον, -ου, το   	 	joint; (§87) genitals; (§129.2) socket
ἀριθμὸς, -ου, ὁ		number
ἀριστεύω  			be the best
ἄριστος, -η, -ον		best
ἄρκτος, -ου, ἡ		the Bear (Ursa Major), north 
ἁρμοζω, ἁρμόσω, ἥρμοσα  betroth; Med. betroth oneself to, be betrothed
ἀρνέομαι, ἀρνήσομαι, ἠρνησάμην		refuse, deny
ἁρπάγη, -ης, ἡ			theft, snatching
ἁρπάζω, ἁρπάξω, ἥρπαξα 	snatch, snatch away, steal
ἀρρωδέω =  ὀρρωδέω		dread, fear greatly
ἀρτέομαι, impf. ἤρτητο  (§19.3)  be prepared, make ready
ἄρτι					lately, recently
ἀρτίπους, -ουν, gen. -ποδος    lit. sound of foot; 
§ 130.3: οὐδαμὰ ἔτι ἐλπίζοντα ἀρτίπουν ἔσεσθαι still no longer expecting that his foot would be healthy
ἄρτος, -ου, ὁ		cake, wheat-bead loaf
ἀρχή, -ης, ἡ 			rule, government, beginning; empire (§21.2)
	ἀρχήν (adv.)	  	at first, to begin with
ἀρχῆθεν		from the beginning
ἀρχιτέκτων, -ονος, ὁ	architect, designer
ἄρχω, ἦρχον, ἤρξα	 + gen.	command, rule	
    ἄρχομαι				begin
ἄρχων, -οντος, ὁ 			governor, ruler
ἀρῶμαι, ἀράσομαι (Ion. ἀρήσομαι), ἠρησάμην  	pray; + dat. curse someone
ἀσάομαι, aor. ἠσήθην 			be vexed (§ 41.1: ἀσηθείη pass.)
ἀσθενής, -ες					weak; (§23.3) soft
ἁσιτία, -ας, ἡ (Ion. ἀσιτίη, -ης, ἡ)	lack of food
ἀσκεύης, -ές				without the tools of his art
ἀσκέω, ἀσκήσω, ἠσκήσα		dress up, dress out (§3.1)
ἀσκος, -ου, ὁ			skin, hide
ἀσπάζομαι, aor. άσπάσσαμην	receive, welcome
ἆσσον				nearer
ἀστός, -ου, ὁ			citizen
ἀστράγαλος, -ου, ὁ	ankle bone
ἀστραπὴ, -ης, ἡ		lightning
ἄστυ, -εως (Ion. -εος ), το   town
ἀσφαλεία, -ας, ἡ		safety
ἀσφαλής, -ες		safe
ἀσχάλάω, ἀσχαλήσω, impf. ἤσχαλλον   be vexed, distressed
ἀτάρ				but, nevertheless
ἀτάσθαλος, -ον		wicked, outrageous
[bookmark: _Hlk132793145]ἅτε + partic. 				because, on the grounds that
ἀτελής, -ες, free from paying tribute
ἀτελεία, -ας, ἡ (Ion. ἀτελείη, -ης, ἡ)  freedom from paying tribute
ἀτιμίη = ἀτιμία, -ας, ἡ		dishonour, lack of honour
ἀτρεκής, -ές				certain, sure; ἀτρεκέως   certainly, with certainty
αὖ 					moreover
αὐλή, -ῆς, ἡ  			hall
αὐλίζομαι αὐλίσομαι, ηὐλισάμην  dwell
αὐξάνω  (also αὔξω)  increase; pass. grow (§§ 108.4, 134.3)
αὖτις = αὖθις		again
αὐτίκα			immediately, straightaway, at once
αὐτόθεν 			in that place, there
αὐτόθι			there
αὐτομολέω, -μολήσω, -έμολησα	desert
αὐτόμολος, -ου, ὁ				deserter
αὐτος, -η, -ο 		same, self
    ὁ αὐτος στρατηγος the same general
    αὐτος ὁ στρατηγος, ὁ στρατηγος αὐτος  the general himself
    in acc., gen., dat.  used as third person pronoun
αὐτοχειρίῃ 				with one's own hand
αὐχήν, -ενος, ὁ 			neck
ἀφαιρέομαι take away (ἀπαιρεθέω aor. subj. pass, § 65.3; ἀπαιρεθῆναι, aor. pass. infin. §§ 65.6; 137.3: ἢν ἀπέλησθε ἡμέας)
ἀφανής, -ές  			unseen, invisible 
ἀφανέες γίγνεσθαι  	disappear (§104.1)
ἀφανίζω, ἀφανιῶ, ἠφάνισα  	bury, cover up
ἀφάσσω, aor. ἤφασα 		feel
ἀφηγέομαι (ἀπηγ-), -ήσομαι, -ήσαμην 	relate, tell (§70.1)
ἀπήγησις = ἀφήγησις, -έως, ἡ 		telling, relating, narrating (§125.3)
ἄφθονος, -ον 			without envy (§80.4); ungrudging, unsparing (§66.1)
ἀφίημι, 				send away, dispatch (ἀπεὶς: §25.7) 
ἀφικνέομαι, ἀφικόμην (Ion. ἀπικόμην)  arrive; perf. part (Ion.)  ἀπιγμένος 
ἀπίξις, -έος = ἀφίξις, -εως, ἡ 	arrival
ἀφίστημι, -στήσω, -εστήσα, 	 cause to revolt
	aor. intrans. ἀπεστην
ἀφίσταμαι  revolt (from) (§15.2: ἀπεστεῶσι perf. act. part.)
ἄχαρις, ὁ, ἡ, ἄχαρι, το, gen. -ιτος unpleasant

Β
βάθος, -εος, το 		depth
βαθύς, βαθεία (Ion. βαθέα), βαθύ   deep
βαίνω, βήσομαι, ἔβην  	go
βαλανάγρα, -ας, ἡ  	key
βάλλω, βαλῶ, ἐβάλον  	throw
βάρβαρος, -ον  		barbarian, non-Greek
βαρέως   deeply; βαρέως φέρω   take it badly
βασιλεία, -ας (Ion. βασιληίη, -ης) ἡ	kingship
βασιλεύς, -έως (Ion. -έος), ὁ		king
βασιλεύω					be king, rule as king
βασιληίος, -η, -ον  				royal, kingly
βαφή, ἡ 					dyeing
βιάομαι (deponent form of βιάω epic form of βιάζω) ravish, violate (§80.5)
	βιώμενοι  forcing (§129.2)
βία, -ας, ἡ  (βίη, -ης, ἠ) 		force, strength
βίαιος, -α, -ον 			forcible, violent
βίος, -ου, ὁ 				life
βιώσιμος, -ον  (lit.) 		able to be lived
οὐκ ἂν ἦν βιώσιμα ἀνθρώποισι these (places) would not be liveable for mortals (§109.1)
βλέπω, βλέψομαι, ἔβλεψα   	look, glance
βλῆμα, -ατος, το         		wound, shot
βοάω, βοήσω, ἐβοήσα (Ion. ἔβωσα)  shout out, proclaim
βεβωμένα  proclaimed (§39.3)
βοή, -ης, ἡ				shout, shouting, cry
βοηθέω, - βοηθήσω, -εβοήθησα + dat.   	help
βορη = βορά, -ας, ἡ 		food, nourishment 
βορέης = βορέας, -ου, ὁ  		north wind
βουλεύω, βουλεύσω, ἐβούλευσα 	counsel, plan, consider
βουλή, -ης, ἡ				advice, counsel, council
	ἐκ βουλῆς 				on the advice of 
βούλομαι, βούλησομαι, ἐβουλήθην	want
βοῦς, βοός, ὁ, ἡ  			bull, cow
βραχύς, -εῖα, -ύ  		short, small
βρέφος, -εος, το 		foal (§ 153.1)
βρέχομαι, βρεξομαι, ἔβρεξαμην  drench oneself
βροντὴ, -ης, ἡ 		thunder
βυβλίον, -ου, το   		note, letter
βύρση = βύρσα, -ης, ἡ   skin, hide
βυσσός = βυθός, ὁ		the depth
βωμός, -ου, ὁ 		altar

Γ
γάλα, γάλακτος, τὸ	milk
γαμέω, γαμῶ, ἐγάμησα     marry
	aor. inf. γῆμαι
γάμος, -ου, ὁ  		marriage
γάρ				for
γαστήρ, -τρος /-τέρος    womb, stomach
γαῦλος, -ου, ὁ    		Phoenician merchant vessel
γε (partic.)			at least at any rate
γένος, -οῦς (Ion. -έος), τὸ		race, people
γελάω, γελάσομαι, ἐγέλασα    laugh
γενεηλoγέω = γενεαλογέω, γενεαλογήσομαι, ἐγενεαλόγησα  (ἐγενεηλόγησε: §75.1)   		trace a lineage
γενναῖος, -α, -ον  		noble
γέρας, -εος, το  		prize, reward
γέρων, -οντος, ὁ 		old man
γέφυρα, -ας, ἡ    		bridge
γῆ, γῆς, ἡ 			ground, land
γηραιός, -α, -ον   		old
γῆρας, γήραος, τό   	old age
γηράσκω, γηράσομαι, ἐγήρασα  		grow old
γίγνομαι, γενήσομαι, ἐγένομην, perf. γέγονα become
γιγνώσκω (Ion. γίνώσκω), γνώσομαι, ἔγνων   know, recognize
γλίχομαι, γλίξομαι, ἐγλιξάμην  + gen.  	strive for
γλοιὸς, -ου, ὁ 			gum
γλῶσσα, -ης, ἡ 			tongue, language, mother-tongue
γνησιος, -α (Ion. -η), -ον		noble
γνώμη, -ῆς, ἡ			opinion, judgement
γνωσιμαχέω  			give up (lit. recognize one's fighting capacity/limit: §25.5)
γονεύς, -εως (Ion. -εος), ὁ  	parent
γόνος, -ου, ὁ and fem. γονὴ, -ης, ἡ offspring
γόνυ, γόνατος, τό (pl. γούνατα) knee
γοργύρη, -ης, ἡ  		dungeon, prison cell
γράμμα, -άτος, τό 		letter
γραμματιστής, -ου, ὁ  	scribe, secretary
γράφω, γράψω, ἔγραψα write
    γραψάμενος Med. (§ 39) 'having had [many letters] written'
γρύψ, -υπός, ὁ 		griffin
γυμνωθὲν bared (aor. pass. part. from γυμνόω)
γυνή, γυναικός, ἡ		woman, wife
γυψόω			rub with chalk



Δ
δαίμων, -ονος, ὁ or ἡ		god, deity
δαίνυμι, δαίσω, ἔδαισα 		feast (on)
δακρύω, δακρύσω , ἐδακρύσα 	weep
δάκρυον, -ου, τό 			tear, teardrop
δακτύλος, -ου, ὁ			finger
δάσσω = δατέομαι divide; aor. part. δασάμενος having divided
δασύς, δασεῖα (Ion. δασέα), δασύ thick (with leaves §32.2)
δασμοφόρος, -ον 			tributary, paying tribute
δαψιλής, -ές  			plentiful
δέ					and, but
δεῖ (Ion. δέει) + acc +infin. it is necessary, one should; + gen. lit. there is need of (127.2)
δείδω, δείσω ἐδεισα 		fear
δείκνυμι, δείξω, ἔδειξα  		show
δειλός, -η, -ον 			cowardly
δειμαίνω only present and imperfect δειμαίνεσκε	 	be afraid
δείνος, -ή, -όν		terrible, dreadful
	δεινῶς		terrible
δεῖπνον, -ου, τό   		meal
δείρη, -ης, ἡ  		neck
δέκα				ten
δεκάς, δεκάδος, ἡ company or group of ten
δεκάτος, -η, -ον 		tenth
δένδρον, -ου, τό   		tree
	Uncontracted plural forms: δένδρεα (§106.3); δενδρέων (§§ 106.3, 107.2)
δεξιός, -ά, -όν right, on the right
δέομαι, δεήσομαι, ἐδεήθην +	gen.	I ask, I need, beg
δέρμα, -ατος, τό		skin, hide
δεσμός, -ου, ὁ  		bond, fetter
δεσμωτήριον, -ου, τό	prison
δεσμώτης, -ου, ὁ  		prisoner
δεσπόζω, -δεσπόσω, -εδεσπόσα 	be lord, master
δεσπότης, -έως (Ion. -έος), ὁ		despot, ruler, tyrant; lord (in direct addresses to the Persian king) 
δεύτερος, -α/η, -ον 			second
     δεύτερά 					secondly
δέκομαι = δέχομαι, δέξομαι ἐδεξάμην 	welcome, receive
δεκόμεναι (§9.3)	
δέω, δήσω, ἐδήσα		bind; δεδεμένος bound
δὴ (partic.)			indeed, certainly
δῆθεν 			I suppose
δῆλος, -η, -ον  		clear
δηλήμων, -ον, gen. -ονος  baneful, harmful to
δηλόω, δηλώσω, ἔδηλωσα make clear, show 
δήμαρχος, -ου, ὁ		local magistrate 
δημοσίος, -α (Ion. -η), -ον  public
δῆμος, -ου, ὁ  the people
δῆτα (partic.)			assuredly, yes indeed, verily
διά		+	acc.		on account of, because of  δι’ ὅ τι why (lit. on account of which/what)
		+	gen.		through
διαβάλλω, διαβαλῶ, διεβάλον	 slander, falsely accuse
διαβαίνω, -βήσομαι, -έβην  	pass through, go across
διαβολή, -ης, ἡ  		slander, false accusation
διαδείκνυμι, -δείξω, -έδείξα  	show, reveal very clearly
    Ion. διαδέκνυμι, -δέξω, -έδεξα
διαδιδράσκω (Ion. διαδρήσκω)  run away, escape
διάδοχος, -ου, ὁ  	successor
διαζάω, -ζήσω, -έζησα  	I live through
    Ion. διζώω
διαιρέω, -αιρήσω, -εἶλον    	divide, separate, arrange
διαίτη, -ης, ἡ 			way of life, (§ 23.1) diet
διαιτάομαι, διαιτήσομαι, ἐδιῄτησαμην	lead one's life
	Ion. impf. διαιτώμην  
διακαρτερέω  			endure
διακελεύομαι, -κελεύσομαι, -έκελευσαμην give an order 
διακινέω, -κινήσω, -εκίνησα  	move
     διακινέομαι   			move (for oneself)
διάκορος, -ον  + gen. 		satiated, having had one's fill (of)
διακοσίος, -α, -ον    		two hundred
   Ion. διηκοσίος, -η, -ον
διακρίνω, -κρινῶ, -έκρινα  	divide, distinguish (between)
διακύπτω, -κύψω, -έκυψα	look out through
διαλαμβάνω, -λήψομαι, -έλαβον  take through, draw through (διαλελαμμένος: §117.2)
διαλέγομαι, -λέξομαι, -έλεξάμην  converse, discuss
διαλείπω, -λείψω, -έλιπον 	leave an interval
διαλύομαι, -λύσομαι, -έλυσαμην dissolve, put an end to
διαλύσις, -ιος, ἡ  			end, closing
διαμνημονεύω, -μηνμονεύσω, -εμνημονεύσα	mention, recall
διαπειράομαι, -πειράσομαι, -επειρήσαμην 		test, make trial of
διαπέμπω, -πέψω, -έπεμψα   	send over, send (messages) to
διαπράσσω, -πράξω, -έπραξα  	carry out
    (Ion. διαπρήσσω)
διαρρήγνυμι, aor. διαρρήξασα			break through
διασκέπτομαι, -σκέψομαι, -έσκεψαμην 	consider carefully or thoroughly
διασφαγή, -ης, ἡ  			flood gate
διασπάω, fut. διασπάσομαι, διέσπασα	tear away from, tear down
διασπειρω, -σπερῶ, -έσπειρα			scatter
διατείνω, -τενῶ, -έτεινα 				stretch out fully, pull back fully (of a bow)
διατελέω, -τελέσω, -έτελεσα + part.  		continue, achieve
διατέμνω, -τεμῶ, -έταμνα  			cut through
διατετραίνω, -τετράνεω, -έτρησα		bore through
διατίθημι, -θήσω, -έθηκα 			arrange, manage; 
§ 155.3: σεωυτὸν ἀνηκέστως διαθεῖναι 'that you have treated yourself in an intolerable fashion'
διαφαίνομαι, be see-through
διαφεύγω, -φεύξομαι, διέφυγον 			escape, get away from
διαφθείρω, -φθερῶ, -εφθειρα  		destroy, kill
διαφέρω, -οίσομαι, -ήνεγκον 		be different, vary
διαφορέω, -φόρησω, -έφορησα  	carry off
διάφορος, -ον + dat. 			at variance with, in conflict with 
διαφώσκω (Ion. for διαφαύσκω) break through; 86.1 ἅμ’ ἡμέρῃ δὲ διαφωσκούσῃ lit. at the same time that the light was showing through = at dawn
διαχέομαι 					be dissolved, become liquefied
διαχρέομαι = διαχράομαι + dat. 	use, employ
διδαχή, -ης, ἡ    teaching
διδάσκω, διδάξω, ἔδιδαξα   teach, inform, instruct
δὶδωμι, δώσω, ἐδώκα			I give, grant
διεξελαύνω, -ελάσω, -ήλασα		drive through
διεξέρχομαι, διεξεῖμι, διεξῆλθον	go through
διέξοδος, -οῦ, ἡ				channel, passage, route
διεκπεράω, -πειράσω, -επειρήσα  	pass out through
διέπω 					manage		
διέρχομαι, διεῖμι διῆλθον		go through, pass through, go to and fro
διεσθίω, -έδομαι, -έφαγον  		eat through, bite through
διίστημι, διαστήσω, διέστησα   		set apart
δίζημαι, διζήσομαι, ἐδιζησάμη  	seek out
δικάζω, δικάσω, ἐδίκασα			judge, pass judgement
δικαῖος, -α, -ον 				just, right, proper
δικαιόω, δικαίωσω, ἐδικαίωσα		consider right, just
δικαστής, -ου, ὁ 			judge
δίκη, -ης, ἡ   			justice, penalty 
διξὸς, -η, -ον    			twofold
	διξὸς…λόγος   		twofold story, two versions of the story (§32.1)
διότι    				because, for the reason that
διπλός, -ή, -όν   			twofold
διπλήσιος, -η, -ον = διπλάσιος, -α, -ον  	twofold, double
δίς  				twice
δισχιλίοι, -αι, -α   		two thousand
διφάσιος, -α (Ion. -η), -ον  two  αἰτίαι...αὗται διφάσιαι  these two reasons (§122.1)
διφροφορέω  		carry in a sedan chair
διώκω, διώξω, ἐδίωξα  		chase
διῶρυξ, -υχος, ἡ  			trench, channel, canal
δοκέι, δόξει, ἐδόξε + dat. +  infin.  	it seems good, decide
τὰ δεδογμένα  		what was decided, the decisions (§76.2)	
δόκιμος, - η, -ον			noble, esteemed, glorious
δολερός, -ά, -όν 			deceitful
δόλος, -ου, ὁ   			trick, cunning
δορυφόρος, -ου, ὁ 		spear-bearer, bodyguard
δορυφορέω  			serve as bodyguard for
δουληίη = δουλεια, -ας, ἡ 		slavery
δούληίος, -η, -ον = δουλείος, -α, -ον 	 of a slave or slavery, in the manner of a slave
δουλεύω, δουλεύσω, ἐδουλεύσα  be a slave
δοῦλος, -ου, ὁ     		slave
δουλοσύνη, -ης, ἡ 		slavery
δράσσομαι 			grasp (with the hand)
δρέπω, δρέψω, ἔδρεψα/ἔδραπον  	obtain, take possession of
δρηπέτης, -ου, ὁ 		runaway
δρόμος, -ου, ὁ  		running, running course
δύναμαι, δυνήσομαι, ἐδυνήσαμην  	be able to
δυνατὸς, - η, -ον   				able
δυνάμις, -εως (Ion. -εος), ἡ		power, force (army), control
δύο   			two
δυσμενής, -ές    	hostile, enemy
δυσμή, -ης, ἡ   	setting
δυσοδμος, -ον   	foul-smelling 
δυσπετέως 		with difficulty
δύω/δύνω  			sink, set (of the sun, §114.1)
δυώδεκα			twelve
δυωδέκατος, - η, -ον     	twelfth
δωρέη = δωρεά, -ας, ἡ   	gift
δωρέομαι (med of δωρέω) present (someone) with a gift
δῶρον, -ου, τό 		gift

Ε
ἐάω, ἐάσω, εἴασα  	allow, permit
ἑβδομήκοντα 		seventy
ἕβδομος, -η, -ον  		seventh
ἔβενος, -ου, ἡ  		ebony
ἐγγίγνομαι, -γενήσομαι, -ἐνεγένομην    be born within, be innate
ἐγκαταλείπω, -λείψω, -έλιπον   	leave behind, abandon
ἔγκοτος, -ον 		bearing a grudge
ἐγκύρω, ἐγκύρσω, ἐνέκυρσα + dat.	  meet, encounter
ἐγχαλινόω 			put the bit in someone's both 
§14.4: ἐγκεχαλινωμένους bridled with the bit between their teeth
ἐγχειρίδιον, -ου, τό     	dagger
ἐγχρίμπτω, ἐγχρίμψω, ἐνέχριμψα  		bring near to
ἐγω, ἐμε/με, ἐμου/μου, ἐμοί/μοι		I
	ἐγωγε   I (emphatic)
	Note also: gen. ἐμέο, ἐμεῦ
ἐδεστής, -ου, ὁ   			consumer, eater
ἐδώδιμος, -ον  			edible
ἔεργω = εἵργω, εἵρξω, εἷρξα 	shut in
εἴτε...εἴτε... 				either...or...
ἐθέλω, ἐθελήσω, ἤθελησα  	wish, want
ἔθνος, -εος, τό  			tribe, race
εἰ 						if, whether
	   εἰ γάρ τινές καὶ ἄλλοι 		lit. ‘for if some and others’; they if anyone
ἔθω 				be accustomed to
   part. ἐωθώς
εἴδος, -εος, τό 		form, appearance
εἰκάζω, εἰκασω, ᾐκασα  	be like, resemble
εἴκοσι				twenty
εἰκοσίπηχυς, -υ 		twenty cubits
εἰκοστός, -ή, -όν  		twentieth
εἷμα, -ατος, τὸ 		cloak
εἰμί, ἔσομαι, impf. ἦν	be
εἶμι  				I will go (used as future of ἔρχομαι)
εἰνακισχίλιοι = ἐνακισχίλιοι, -αι, -α  nine thousand
εἴνατος = ἔνατος, -η, -ον  	ninth
εἵνεκα = ἕνεκα  +  gen. 		for the sake of, because of
   also εἵνεκεν
εἰρηναίως  				peacefully
εἴριον = ἔριον, -ου, τό  		wool
εἰρωτάω = ἐρωτάω, ἐρωτήσω, ἠρωτήσα  impf. εἴρετο  ask
εἰς/ἐς		+ 	acc   			to, into; with regard to (§4.1)
εἷς, μία, ἕν					one
εἰώθα 					I am accustomed to 

ἐκ		+	gen.			out of, because of, as a result of
ἐξ = ἐκ
ἑκὰς, ἑκαστέρω		afar, far off
ἑκάστος, -η, -ον		each
ἑκάστοτε 			on each occasion
ἑκάτερος, -α, -ον  		each
ἑκατέρωθεν on each side, on either side
ἑκατόν 			hundred
ἐκβάλλω, ἐκβαλῶ, ἐξέβαλον  throw out
ἐκγίγνεται, ἐκγενήσεται, ἐξεγένετο  it is allowed, it is permitted, it is possible
ἐκδιδράσκω/ἐκδιδρήσκω 	I run out, run away, escape 
ἐκδίδωμι, -δώσω, -έδωκα	flow out (§8.2, §117)
ἔκδοτος, -ον  given up, delivered up (from)
ἔκδυσις, -εως, ἡ  way out; τὴν ἔδυσιν ποιεῖσθαι  make their way out (§109.3)
ἑκεῖνος, -η, -ο			that
	κεῖνον = ἑκεῖνον
ἐκκηρύσσω,-κηρύξω, ἐξεκήρυξα  	banish by proclamation (by a herald)
ἐκκλησίη = ἐκκλησία, -ας, ἡ		assembly
ἐκκομίζω, -κομιῶ, -έκομισα  		carry out, bring out, remove
ἐκλέγομαι, -λέξομαι, ἐξελεξάμην	choose, pick out
ἐκλέπω 					hatch
ἐκλογίζομαι, -λογιοῦμαι, -έλογισάμην   consider, ponder, reflect upon
ἐκμαινω, -μανοῦμαι, ἐξεμάνην 		drive mad, go mad (with passion)
ἐκμανθάνω, -μαθήσομαι, ἐξέμαθον  	learn thoroughly
ἐκπειράομαι, -πειράσομαι, -πειρασάμην  try out, test, make trial of; impf. ἐκπειρῷτο (§135.3)
ἐκπέμπω, -πέμψω, ἐξέπεμψα   		send out, despatch
ἐκπίμπλημι, -πλήσω, ἐξέπλησα  	fulfil
ἐκπίπτω, -πεσοῦμαι ἐξέπεσον 		fall from (§14.7: fallen on hard (from better) times)
ἐκπλέω, -πλεύσομαι, ἐξέπλευσα  sail out, sail away; ἐκπλεῖν τῶν φρενῶν to go out of one's senses, lose one's mind
ἐκπλήσσω, -πλήξω, ἐξέπληξα  stun, amaze; ἐκπεπληγμένος struck (by)
ἐκποιήσις, -εως, ἡ  		insemination, ejaculation
ἐκπολεμόω, -πολεμώσω, ἐξέπολμωσα  make hostile
ἐκρήγνυμι, -ρήξω, ἐξέρρηξα  	break out; aor. pass. part. ἐκραγὲν (§137.1)
ἐκτίνω, -τείσω, ἐξέτεισα  		pay off
ἐκτιτρώσκω, -τρώσω, ἐξέτρωσα  miscarry
ἐκτομή, -ης, ἡ  	cutting, castration
ἐκτομίας, -ου, ὁ  	one that is castrated, one to be castrated, eunuch
ἐκτος  gen.  		beyond, after (of time)
ἕκτος, -η, -ον 	sixth
ἐκφαίνω, -φανῶ, ἐξεφήνα  	show forth
ἐκφέρω, ἐξοίσω, ἐξήνεγκον (Ion. ἐξήνεικα) 	bring out, carry out
ἐκφεύγω, -φεύξομαι, ἐξέφυγον  run away, escape
ἐκχράω  		declare as an oracle; ἐκέχρηστο  an oracle/prophesy was given (§64.4)
ἐκχωρέω, -χωρήσω, ἐξέχωρήσα go out
ἐκχύομαι 			pour out
ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν  	willing, willingly
ἔλαιον, -ου, τό  		olive oil
ἔλασις, -έως, ἡ		a march (against), lit. a driving
ἐλαύνω, ἠλάσα		drive
Ἕλλας, -άδος, ἡ		Greece
ἐλάσσων, -ονος		less, lesser, fewer
ἐλαύνω, , ἐλάσω, ἤλασα   drive
ἐλαφρ-ός , -ά, -όν			light (in weight) 
ἐλαχίστος, -η, -ον (superl.)	least
ἐλευθερίη = ἐλευθερία, -ας, ἡ    freedom
ἐλευθερος, -α, -ον  		free
     Ἐλευθεριος/ἐλευθεριος epithet of Zeus on Samos (142.4)
ἐλευθερόω, ἐλευωερώσω, ἠλεύθερωσα  set free
ἐλέφας, -αντος, ὁ  			elephant
ἕλκος, -εος, τό  			wound
ἕλκω, imp. εἷλκυον, fut. ἕλξω,   drag; (of a bow) draw
aor. εἵλκυσα 
Ἕλληνες, -ων, οἱ			the Greeks
ἕλος, -εος, τό  			marsh
ἐλπίζω, ἐλπιῶ, ἤλπισα  		hope, expect, believe
ἐλπίς, -ίδος, ἡ 			hope, expectation, belief
ἐμεωυτόν, ἐμεωυτοῦ, ἐμεωυτῷ = ἐμαυτόν  myself
ἐμμανής, -ές   			raving
ἐμός, ἐμή, ἐμόν 			my, mine
ἐμπηδάω, -πηδήσω, ἐνεπηδήσα  	leap on
ἐμπίπρημι, ἐμπρήσω, ἐνέπρησα  	set fire to, burn
ἐμπίπτω, -πεσεομαι, ἐνέπεσον  		fall into
ἐμπίω = ἐμπίνω, fut. -πίομαι, ἐνεπίων	imbibe, drink
ἐμπλήσσω, -πλήξω, ἐνέπληξα  		fill up
ἔμποδος, -ον  				in the way (lit. at one's feet)
ἐμπορία, -ων, τὰ				trade, merchandise
ἔμπροσθε, ἔμπροσθεν  	before, beforehand
ἐμφανής, -ές 		out in the open, in public (§101.1); ἐκ τοῦ ἐμφανέος  openly (§150.2)
ἐμφερής, -ες 		resembling, similar (to)
ἐμφύω, -φύσω, ἐνέφυσα  be innate, be born within (§80.3); plant in (during intercourse) (§109.1)
ἔμψυχος, -ον 		living
ἐν 	+ 	dat				in, among
ἐν ᾧ ... ἐν τούτῳ (correlative) 		at the time when
ἐνάγω, -άξω, -ήγαγον  			urge on, persuade
ἐναγωνιεῦμαι, Ion. fut. of ἐναγωνίζομαι  compete (with)
ἔναιμος, -ον   	with blood; ἔναιμοί τε καὶ σαρκώδεες  made of blood and flesh (§29.1)
ἐναλλὰξ  		in alternation, in turn
ἐναντίος, -α, -ον  	opposite
ἐνδέμω  		wall up; aor. act. part ἐνδείμας (§117.3)
ἐνδέκατος, -η, -ον eleventh
ἐνδέκομαι = ἐδέχομαι, -δέξομαι, -έδεξαμην believe (§§73.2, 115.1); approve (§80.4); accept, undertake (§128.3)
ἐνδέω 				bind, bind in
   ἐνδεδέσθαι (§19.2) 		lit. 'to have been bound by'
ἐνδιδῶμιι				I show 
	ἐνδιδῶμιι μαλακὸν οὐδέν	I show no weakness
ἐνδύω or ἐνδύνω  			put on
ἐνειμὶ, -έσομαι, ἐνῆν		be in, be innate in
ἔνθα  					where
ἐνθάδε  				there, in that place
ἐνθαῦτα = ἐνταῦθα	there
ἐνθεῦτεν = ἐτεῦθεν 	from there, thence
ἐνιαυτὸν			 for a year
ἔνιοι, -αι, -α  		some
ἐνίστημι, -στήσω, -έστησα 	put, place on, appoint (ἐνεστεῶτα: §67.1; ἐνιστάμενος: §68.1) 
ἐνοράω, -όψομαι, -εῖδον 	see, observe something in someone
ἐννοέω, --νοήσω, ἐνενοήσα	I reflect
ἐντέλλω, ἐντελῶ, ἐνετείλα   	command, give orders
more commonly in Med. ἐντελλομαι, aor. ἐνετείλαμην
ἐντολή -ῆς, ἡ 		order, command
ἐντός 				inside, within
ἐνυπνίος, -ον 		in sleep
ἐνυφασμένων (§47/2) 	in: from ἐνυφαίνω weave in 
ἐξαιρέω, -αιρήσω, -εῖλον		I take out, remove
ἐξάγω, -άξω, -ήγαγον 		lead out
ἐξαγγέλλω, -άγγελῶ, -έγγειλα  proclaim; impers. ἐξαγγέλλεται it is reported (that) (§122.2)
ἐξαιρέω, -αιρήσω, -εῖλον  	take out
 εξαιρέομαι  		remove (§137.2), choose (§150.2) 
ἐξικνεύομαι, ἐξικόμην		reach
ἐξαίρετος,-η, -ον 		select, most prized
ἐξαίσιος, -ον  		fated
ἐξακόσιοι, -αι, -α 		six-hundred
ἐξαμαρτάνω, -αμαρτήσω (also -ήσομαι), -ήμαρτον  be mistaken, miss the mark
ἐξανίστημι, ἐξαναστήσω, -έστηα raise up
     aor. intrans. ἐξανέστην, part. ἐξαναστάς  having got up, having arisen (§142.5)
ἐξανδραποδίζομαι, -ποδίσομαι, -ποδισαμην  enslave
ἐξανδραπόδισις, -ιος, ἡ 				enslavement
ἐξαρνέομαι, -αρνήσομαι, ἐξήρνησαμην  	deny strongly
ἔξαρνος, -ον 			denying 
ἐξείρω 				put forth, bring out
ἐξελαύνω, -ελάσω, -ήλασα  	drive out
     contracted ἐξελῶντες (§59.1)
ἑξεπίσταμαι 		know well, know thoroughly
ἐξεργάζομαι, -εργάσομαι, ἐξηργάσαμην  accomplish, achieve
ἐξέργω = ἐξείργω 		shut out from
ἐξέσμων impf from ἐκσμάω clean out
ἐξέστι dat. + infin.			it is possible
ἐξευρίσκω, -ευρήσω, -ηῦρον  	find out
ἐξηγοῦμαι/ἐξηγέομαι 		I explain
ἐξίστημι, -στήσω, ἐξεστήσα (aor. intrans. ἐξέστην)  stand out, stand aside; ἐκστάντες (§76.2)
ἐξετάζω, ἐξετάσω, ἐξήτασα 	examine thoroughly
ἐξήκω  				reach a certain point
ἐξιάομαι,-ιήσομαι, -ήσαμην  	heal, cure completely
ἐξικνεῦμαι = ἐξικνέομαι 		reach, arrive at
ἐξόδος, -ου, ἡ 			exit, way out, outlet
ἐξομοιόω, -ομοιώσω, -ωμοίωσα make like
ἐξορκόω 				administer an oath
ἐξυβρίζω, -υβριῶ, -ύβρισα   treat violently, outrage, commit outrageous acts
ἔοικα  		be like; seem (+ infin.)
ἔοργα = I have done, poet. perf. ἔρδω 
ἐπαγγέλλω, -αγγελῶ, -ήγγειλα announce (publicly)
ἐπάγω, -άξω, -ήγαγον 		bring on, introduce, lead in
ἐπαινέω, ἐπαινέσω, ἠπαίνεσα  praise, approve
ἔπαινος, -οῦ, ὁ		praise
ἐπαιστος, -ον 		perceived
ἐπαΐω, aor. ἐπηΐσα 	feel, perceive, sense
ἐπακούω, -ακούσομαι, -ήκουσα hear, perceive
ἐπαναβαίνω, -βήσομαι, -έβην  	mount, go up onto
ἐπανατέλλω, -τελῶ, -έτειλα  	rise (of the sun)
ἐπανείρομαι, aor. ἐπανηρόμην 		ask repeatedly, inquire further
ἐπανίστημι, -στήσω, -ἐστησα 		stir up against
    Intrans. aor. -έστην  aor. part. ἐπαναστάς
    Med. ἐπανίσταμαι, 		I rise up, rise against
ἐπάνω  		upper
ἐπασκέω, -ασκήσω, -ήσκήσα  cultivate
ἐπεὰν			when, whenever
ἐπείρομαι, -ερήσομαι, -ηρόμην 	ask (a question)
ἐπεὶ			when since
ἐπειδη 		when
ἐπείμι, -έσομαι, -ήν  be upon
ἐπείμι (εἶμι) come upon, come forward (§111.3); τῆς ἐπιούσης ἡμέρης  when the day arrives (§85.2)
ἔπειτα then
ἐπείτε = ἐπεί 		when since
ἐπέκεινα 			on the other side, on the far side
ἐπελαύνω, -ελάσω, -ήλασα  	drive out against
ἐπέλκω, -έλξω, -είλκυσα 		drag around
ἐπέτειος, -ον 		annual
ἐπέρχομαι, ἐπείμι, ἐπήλθον		invade, attack, go against
ἐπερωτάω, -ερωτήσω, -ήρώτησα  	ask, enquire, query
ἐπὶ 		+ 		acc 		against (§1.5); for  (the purpose of, §2.1); for, against
		+		gen		alongside, on; in the time of (§10.3)	
 		+		dat		on, against (§14.6)
ἐπιβαίνω, -βήσομαι, -έβην 		go up onto, go out to
ἐπιβάλλω, -βαλω, -εβαλον  		place on top, throw on top
ἐπιβατεύω, -βατεύσω, -έβατευσα  	usurp
ἐπιβοηθέω, -βοηθήσω, -έβοηθησα  	come to help, come to assist
ἐπιβουλεύω, -βουλεύσω, -έβουλευσα  plot, plot against
ἐπιγίγνομαι, -γενήσομαι, -εγενόμην  	occur later, befall
ἐπιγράφω, -γράψω, -έγραψα 		inscribe
ἐπιδείκνυμι, -δείξω, -έδειξα (Ion. -δεξω, -έδεξα)  show clearly, make plain
ἐπιδίδωμι, -δώσω, -έδωκα  		grant, bestow
ἐπιεικής, -ές 				fair-sounding
ἐπιζητέω, -ζητήσω, -εζητήσα		enquire after
ἐπιθυμέω + gen. 			desire, covet
ἐπικαλέω, -καλέσω, -έκαλεσα	call upon
ἐπικαταψεύδομαι  		tell lies
ἐπικούρος, -οῦ, ὁ			mercenary
ἐπικρατέω, -κρατήσω, -έκρατησα  be victorious over, prevail over
ἐπίκτητος, -ον			newly-acquired
ἐπικυΐσκομαι  		become simultaneously pregnant
ἐπίλαμπτος, -ον  		be caught, detected in doing something
ἐπιλάμπω, -λάμψω, -έλαμψα shine; §135.1, 'when the day shone forth'
ἐπιλανθάνομαι, -λήσομαι, -έλαθομην + gen.  forget
ἐπιλείπω, -λείψω, -έλιπον  leave behind; + gen. fall short, fail, be exhausted (i.e., used up: §25.4)
ἐπιλοίπος, -ον  		remaining, still left
ἐπιλέγω, -λέξω, -έλεξα  	pick out, select; Med. be anxious, be cautious, fear
ἐπιμελής, -ές  		concerned, anxious; τοῦτο ἦν ἐπιμελές  it was a matter of concern (§40.1)
ἐπιμέμφομαι, -μέψομαι, -έμέμφθην		blame
ἐπιμετρέω 		measure out
ἐπιμιμνήσκομαι, -μνήσομαι, -έμνήσθην + gen.  remember, recall
ἐπινοέω, -νοήσω, -ένοησα  	intend, contrive
ἔπιπλα, -ων, τά  		moveable goods/property
ἐπίπλεος, -ον + gen. 	filled with, full of
ἐπιπλέω  			float, float upon (§23.3)
ἐπιπλήσσω  + dat.  	disapprove, rebuke
ἐπιπολή, -ῆς, ἡ 		brim, surface
ἐπιπνεύω  			blow up
ἐπισάσσω, -σάξω, -έσαξα	heap up upon, load up
ἐπισκήπτω, -σκήψω, -έσκηψα  command, charge someone to do something, prevail upon someone
ἐπίσκοπα  adv. 		successfully, hitting the mark (§35.4)
ἐπισπάω, -σπάσω, -έσπασα  	draw, take aside
Med. draw for oneself, §72.4 ἵνα τῇ...ἐπισπάσωνται κέρδος so  that they might profit
ἐπισπόμενος aor. part. from ἐφέπομαι, ἐφέψομαι, aor.1 ἐφεψάμην, aor.2 ἐφεσπόμην  follow, attend, encounter
ἐπιστέλλω, -στελῶ, -έστειλα  despatch, send
ἐπισταμαι, ἐπιστήσομαι, ἠπιστήθην 		know, know how
ἐπίστημι = ἐφίστημι 		set upon, place upon, establish
ἐπιστράτευσις, -έως, ἡ			an expedition, march against, invasion
ἐπιστρατεύω, -στρατεύσω, -έστρατευσα march against, make an expedition against
ἐπιτάμνω = ἐπιτέμνω, ἐπέταμον		cut, make an incision
ἐπιτάξις, -ιος, ἡ  					arrangement
ἐπιτάσσω, -τάξω, -έταξα   			draw up, appoint, assign, instruct; pass. be assigned
ἐπιτελέω, -τελέσω, -έτελεσα			complete, finish, accomplish
ἐπιτελής, -ες 					complete, finished
ἐπιτηδεος = ἐπιτήδεiος, -α (Ion. -η), -ον 	suitable, fitting for
ἐπιτηδές  						deliberately, intentionally
ἐπιτηδεύω, ἐπιτηδεύσω, ἐπετήδευσα 	take care to
ἐπιτίθημι, -θήσω, -έθηκα 			lay out, set on
   ἐπιτίθεμαι  					attack
ἐπιτρέπω, -τρέψω, -έτρεψα (aor. pass. ἐπέτραπην) turn to, turn towards, entrust
ἐπιτρέχω, -δραμou=μαι, -έδραμον 		be in a rush, rush into, be eager to
ἐπιτροπαίος, -α (Ion. -η), -ον 			entrusted to
ἐπιτροπεύω, -τροπεύσω, -έτροπευσα 	administer
ἐπιτρόπος, -ου, ὁ 					governor
ἐπιφαίνομαι  					be manifest, make an appearance
ἐπιφανής, -ές  			appearing
ἐπιφέρω, -οίσω, ἐπήνεγκον 	put upon
  τά ἐπιφερόμενα 			impending events
ἐπιφημίζομαι  			utter ominous words
ἐπιφοιτάω				come in regularly
ἐπιχειρέω, -χειρήσω, -έχειρησα  undertake, attempt, try
ἐπιχείρησις, -εος, ἡ  undertaking 
ἐπιχράομαι  deal with; ἐπιχρεώμεναι  (99.2)
ἐπιχωρίος, -α, -ον  		native
    ἐπιχωρίοι, -ῶν, οἱ		the natives
ἐπιψαύω, -ψαύσω, -έψαυσα  + gen. touch
ἔπομαι, ἔψομαι, ἑσπόμην  follow
ἐποράω = ἐφοράω oversee
ἔπος, -έος, τὸ		word, speech, utterance (especially in plural)
ἑπτά				seven
ἑπτακαίδεκα		 seventeen
ἑπτακόσιοι, -αι, -α 	seven hundred
ἐραστής, -οῦ, ὁ  		lover
ἐράω  			love
   ἐράομαι  be in love with; aor. ἠράσθην
ἐργάζομαι, ἐργάσομαι, ἠγράσαμην 		contrive
ἐργαλήια, -ων, τα 		tools, instruments
ἔργον, -ου, τό  		task, deed, act, action
ἔργω = ἔρδω  work; ἐργόντων (§48.3), ἔρδειν (§38.3), ἔρδει (§81.4)
ἐρεθίζω, ἐρεθίσω, ἠρεθίσα 	rouse to anger
ἐρημίη = ἐρημία, -ας, ἡ  		desert
ἔρημος, -ον 				desolate, desert region
ἐρίζω, ἐρίσω, ἤρισα		 compete, quarrel
ἑρμηνευς, -έος, ὁ  			interpreter
ἔρσην = ἀρσην, -ενος, ὁ 		male
ἐρυθρός, -α, -ον  			red
ἔρχομαι, εἶμι, ἦλθον		I come
     ἐλθεῖν ἐς λόγους		to converse (lit. come into words)
    ἔρχομαι φράσων 		I am going to explain
ἐρῶτάω, aor. ἠρώτησα/ἤρομην	ask
ἐσάγω = εἰσάγω, -αξω, -ηγάγον		I lead in, introduce
ἐσαγγέλλω = εἰσαγγέλλω, -αγγλῶ, -ήγγειλα announce
ἐσαγγελεύς, -έος, ὁ  			announcer
ἐσβάλλω = εἰσβαλλω, -βαλῶ, -έβαλον invade, attack
ἐσβαίνω = εἰσβαίνω, -βήσομαι, -έβην  go into, walk into
ἐσβολή, -ῆς, ἡ				inroad, attack
ἐσέρχομαι = εἰσέρχομαι, εἰσείμι, εἰσήλθον 	come to, go in to
ἐσέχω = εἰσέχω, -έξω, -έσχον  stretch into, run into (of a bay, or cove), lead into (§78)
ἐσήκω = εἰσήκω 		have come into, entered
ἐσθέω, mostly in part. ἐσθημένον clothed in (§129.3)
ἐσθής, -ῆτος, ἡ			clothing, raiment, finery
ἑσσοομαι = ἡσσαομαι 		be beaten, be surpassed
εσπέμπω εἰσπέμπω, -πέμψω, -έπεμψα  	send to
ἑσπέρη = ἑσπέρα, -ας, ἡ evening
ἐσπλέω = εἰσπλέω  	sail into
ἐσφέρω = εἰσφέρω, -οίσω, -ήνεγκον  			bring to, carry to
ἐσφορέω = εἰσφορέω, -φορήσω, -έφορησα		carry into
ἔσχατος, -η, -ον  		farthest
ἔσχατιος = ἔσχατος
   τά ἐσχατιά  		the farthest point
ἔσω 				inner, inside, within
ἑταίρος, -ου, ὁ 		companion, friend
ἑτέρος, -α (Ion. -η),-ον      other
ἑτέρωθι			on either side
ἔτι  				yet, still
ἐτοίμος, -η, -ον		ready
ἔτος, -έος, τό		year
εὖ				well
εὐδαίμων, -ον, gen. -ονος  happy
εὐδαιμονέω, aor. εὐδαιμόνησα  be well off, fortunate, prosperous
εὐδοκιμέω, εὐδοκιμησω, ηὐδοκίμησα  be well-reputed, have a good reputation
εὕδω, impf. ηὗδον		sleep
εὐειδὴς, -ὲς			beautiful, handsome (lit. of fair form)
εὐεργεσία, -ας, ἡ  		benefaction
εὐεργέτης, -ου, ὀ  		benefactor
εὔεργος, -ον 		easy to work, pliable
εὐηθείη =  εὐηθεία, -ας, ἡ simple goodness
εὐθὺς 		immediately, straight away
εὐλή, -ης, ἡ  	worm, maggot
εὐνούχος, -οῦ, ὁ	eunuch
εὐπετής, -ες  	easy
εὐπετέως		easily, favourably
	εὐπετέως ἔπειθον		they persuaded [me] without trouble
εὐπρεπής, -ές    	plausible (§72.3)
εὑρίσκω, εὑρήσω, ηὗρον 	find, find out
εὖρος, -εος, τό   			breadth
εὐτυχέω, εὐτυχήσω, ηὐτύχησα  be fortunate, prosperous, have good fortune
εὐτυχής, -ές  			fortunate
εὐτυχίη = εὐτυχία, -ας, ἡ  	prosperity, good fortune
εὐφημέω  		speak words of good omen
εὐωδής, -ές 		sweet-smelling, fragrant
εὔχομαι, εὔξομαι, εὐξάμην  pray
ἐφέπομαι, ἐπισπόμην 		follow, accompany
ἐφθός, -ή, -όν 			boiled
ἔχιδνα, -ης, ἡ  			viper
ἔχθος, -εος, τό  			hatred, enmity
ἔχω, εἶχον (imp), ἔσχον		have
	adverb + ἔχω		I am
ἕψω, ἑψήσω, ἥψησα  		boil 
ἑωθινός, -ή, -όν  			in the morning
ἑωυτοῦ = ἑαυτοῦ			oneself
     ἑαυτον, -ην, -ο

Ζ
Ζάω, ζήσω, ἔζησα			live, be alive
ζεῦγος, -εος, τό   			yoke; pair (§76.3)
ζεύγνυμι, ζεύξω, ἔζευξα  		join
    ζευξάμενος 			having yoked (§102.3)
ζεῦξις, -εως, ἡ   			yoking, manner of yoking; dat. §104.1 ζεύξι
ζημία (Ion. ζημίη), ἡ 		fine, penalty
ζημίοω, ζημιώσω, ἐζημίωσα   		fine
ζητέω, ζητήσω, ἐζήτησα  			seek, look, enquire
ζόη = ζώη, -ης, ἡ 			life, lifespan
ζωάγρια, -ων, τά			ransom
ζωγρέω, ζηγρήσω, ἐζώγρησα   	take prisoner, take captive
ζωὴ, -ης, ἡ 				living thing; (§9.1) ἐπὶ τὰς ζωὰς τῶν καμήλων πάσας 	lit. onto all the live camels, so 'onto all the camels'.
ζῷον, -ου, τό  			animal, living being
Η
ἤ ... ἤ ...				either … or …
ἡγεμονίη = ἡγεμονία, -ας, ἡ  	leadership
ἡγεμών, -όνος, ὁ 			leader, guide
ἡγέομαι, ἡγησάμην		think, consider
ἤδη					now, already, then
ἥδομαι 				please, give pleasure
    	+ part.			take pleasure in 
ἡδονή, -ής, ἡ   			pleasure
ἡδυς, ἡδεῖα, ἡδύ 			sweet, pleasant
ἠήρ, ἠέρος = ἀήρ, ἀέρος, ὁ 	air
ἠίθεος, -ου, ὁ  			unmarried youth
ἥκιστα  			least, at least, the very least
ἥκω 				I have come
ἤλεκτρον, τό  		amber
ἡλικίη = ἡλικία, -ας, ἡ 	age 
ἥλιος, -ου, ὁ			sun
ἡμεῖς, ἡμέων   		we
ἡμέρη = ἡμέρα, -ας, ἡ	day
ἡμέτερος, -α (Ion. -η), -ον	our
ἡμίονος, -ου, ὁ 		mule
ἤν… ἤν… 			either… or…
ἢν  				if
ἤπειρος, -ου, ἡ  		mainland
ἤπιός, -α, -ον  		gentle

ἧσσον			less, lesser
	comparative of ὀλιγος
ἠώς, ἠοῦς, ἡ     	dawn

Θ
θάλαμος, -ου, ὁ     chamber
θάλασσα, -ης, ἡ	 sea
θαλασσοκρατέω	rule the sea, gain mastery over the sea 
θαλίη = θαλία, -ας, ἡ abundance; (in plural) festivities; ἦσαν ἐν θαλίῃσι 'they were celebrating a festival' (§27.1)
θάνατος, -ου, ὁ     death
θαπτω, ἐταφον	bury
θαρσέω, θαρσήσω, θαρσήσα		be emboldened, take courage, be encouraged
θᾶσσον comparative of τάχυς
θεάομαι, θεήσομαι ἐθεησάμην		look at, behold, gaze at
θεητής = θεατής, -ου, ὁ spectator
θεῖον, -ου, τὸ				the divine
θεῖος, -α, -ον 				divine
     θείῇ = θείᾷ
θέλω = ἐθέλω, ἐθελήσω, ἠθελήσα	wish want
θεμιτός, -ή, -όν  				allowed, permitted (by the gods, or in a religious context: §37.3)
θεοπρόπιον, -ου, τό 			prophecy, oracle
θεός, -ου, ὁ					god
θεραπαίνα, -ης, ἡ  				attendant
θεραπεύω, θεραπεύσω, ἐθεραπεύσα  care for, attend; observe (a festival; §79.3)
θεραπων, -οντος, ὁ  			henchman, attendant
θέρος, -εος, τό 		summer
θερμός,  -ή, -όν  		hot
θεσμός, -ου, ὁ 		law
θεσπέσιος, -α, -ον 		divine sent; θεσπέσιον ὡς ἡδύ divinely sweet (§113)
θέω, θεύσομαι, ἐθεύσα 	run
θεωρέω, θεωρήσω, ἐθεώρησα  observe, watch
θήκη, -ης, ἡ				tomb
θήλυς, θήλεια, θήλυ 		female
   θήλεα = θήλεια
θηρεύω, θηρεύσω, ἐθηρεύσα  hunt
θηρίον, -ου, τό 			wild beast
θησαυρίζω 			store
θησαυρός, -ου, ὁ  		treasury
θίς, θῖνος, ὁ 			heap
θορή, -ης, ἡ  		seed, semen
θορνύμαι 			mount
θόρυνος, -ου, ὁ 		din, noise
θρίξ, τριχός, ἡ		hair
θρόνος, -ου, ὁ 		throne, royal seat
θυγάτηρ, -τέροσ/-τρός, ἡ		daughter
θύλακιον, -ου, τό  			seed pod
θύλακον, -ου τό   			sack, bag
θυμός, -ου, ὁ 		anger (§36.1); heart (§85.2)
θυμόω 			make angry; θυμόομαι (Med/Pass) become angry, be angry
θύρη = θύρα, -ας, ἡ  	door
θυσίη = θυσία, -ας, ἡ 	sacrifice
θύω, θύσω, ἔθυσα   	sacrifice
θώμα = θαῦμα, -τος, τό		an amazing, wondrous thing/matter
θωμάζω = θαυμάζω, θαυμάσω, ἔθαυμασα  marvel at, wonder at, be amazed
θωμάσιος = θαυμάσιος, -α, -ον  wondrous, amazing, marvellous
θώρηξ = θώραξ, -ακος, ὁ 		breastplate, corselet
θώψ, θωπός, 			ὁ flatterer

Ι
ἱατρικός, -ή, -όν 		medical, skilled on the medical art
    Ion. ἱητρικός  
ἰητρός = ἰατρός, -οῦ, ὁ	physician
ἰδίος, -η, -ον  		private, personal, one's own
ἱδρύομαι, ἱδρύσομαι, ἵδρυσαμην establish
ἱερόν, -ου, τό		temple
ἱρῷ = ἱερῷ
ἴζομαι				sit, settle
ἱήμα, -ατος, τό 		remedy
ἱήμι, ἥσω, ἧκα  		let go
ἰθέως  			directly
	ἐκ...τῆς ἰθέης 		(§ 127.1) openly
ἰθύω, ἰθύσω, ἴθυσα  	be eager to
ἱκανὸς, -η, -ον		sufficient
ἱκετεύω, ἱκετεύσω, ἱκέτευσα  	be a suppliant, beseech
ἱκέτης, -ου, ὁ 		suppliant
ἰκμάς, -άδος, ἡ 		moisture
ἱμάτιον, -ου, τό		cloak
ἱμείρω,+ gen.  		long for, desire
ἵνα	+	subj		in order to, so that
ἵνα (relat. conj)		where
ἱππεύς, -εως, ὁ   		knight, cavalryman
ἱπποκόμος, -ου, ὁ 		groom
ἵππος, -ου, ὁ		horse
ἱρέυς, -έος, ὁ  		priest
ἱρήξ = ἱεράξ, -άκος, ὁ  	hawk
ἱρον = ἱερον, -ου, τό 	temple
ἱρός, ἱρή, ἱρόν = ἱερός, ἱερά, ἱερόν  	sacred
ἱρωσύνη = ἱεροσύνη, -ης, ἡ  		priesthood
ἱσονομίη = ἱσονομία, -ας, ἡ  		equal rule, equal political rights
ἴσος, -η, -ον  equal
ἱστήμι, aor: ἐστήσα (trans.), 		set, set down, put
ἔστην (intrans.) 	
ἱστορέω, impf. ἱστόρεον 			enquire, enquire about	
ἰσχναίνω					make dry, dry out
ἰσχύς, -υος, ἡ 				strength
ἰσχυρός, -α, -ον				strong, tough
ἴσχω, ἴσχειν  			keep back, restrain
ἰχθῦς, -ύος, ὁ  			fish
Ἰχθυφάγοι, -ων, οἱ 			the Fisheaters
ἰῶμαι = ἰάομαι Ion. inf. ἰᾶσωαι imp. ιῶ (§53.4)



Κ
κάδος, -ου, ὁ 			jar
καθίημι, -ήσω, -ήκα		let fall
καθίστημι, -στησω, -έστησα        appoint, render
    Aor. intrans. κατέστην
    κατασταθεὶς  having been appointed (§ 120.1)
καί   			and, even, also
καίπερ  +  part.  	although
καιρίος, καιρία (Ion. καιρίη), καιρίον  fitting, at the right time, opportune
καίτοι   			and even
καίω, καύσω, ἔκαυσα  	burn
κακίζω   			reproach, abuse
κακός, -ή, -όν  		wicked, evil 
κακότης, -ητος, ἡ  		wickedness
κακόω 			mistreat. abuse; pass. be in a bad situation 
καλάμινος, -η, -ον   	of reed, made of reed
κάλαμος, -ου, ὁ  		reed
καλέω, καλέσω, ἐκάλεσα		call
καλινδέομαι  		roll about
καλλονή, -ης, ἡ   		beauty, fine quality
καλός, -ή, -όν    		beautiful, fine, noble
   καλλίων, -όνος  comparative
   καλλιστός, -ή, -όν  superlative
    καλῶς adv. 
κάλυξ, -υκος, ἡ  		seed husk, shell, pod
κάλως,  ὁ			chain, rope
καμήλος, -ου, ὁ				camel
κάμνω, καμοῦμαι, ἔκαμον 		be weary of
κάνθαρος, ὁ          				knot (under the tongue of Apis, § 28.3)
καπηλεύω, καπηλεύσω, ἐκαπηλεύσα  make purchasable, make a profit (§ 89.3)
κάπηλος, -ου, ὁ  	shopkeeper, merchant
καπνός, -οῦ, ὁ    	smoke
καπρίος, -ου, ὁ   	wild boar
καρδίη = καρδία, -ας, ἡ  	heart
καρπος, -ου, ὁ   	fruit
κάρφος, -εος, τό  stick of cinnamon
κασίη = κασία, -ας, ἡ    	casia
κασσίτερος, -ου, ὁ 	tin
κάρτα						especially
καρτερός, -α, -ον				strong, mighty
Καρχηδόνιος, -α, -ον 			Carthaginian
Καρχηδών, -ονος, ἡ 			Carthage
κατὰ 	+ 	acc 				(here) after (as in ‘sent after him...’); according to (§ 7.2)
	κατ' ἀρχάς 				at the start
	κατὰ ἕνα ἕκαστον			each one by one
καταβαίνω, -βήσομαι, -έβην   		go down
καταβιβρώσκω  				eat up
   aor. pass. subj. καταβρωθῇ (§ 16.4)
κατάγαιος, -ον  underground
κατάγω, -άξω, -ήγαγον  lead back, bring back
καταγελάω, -γελάσω, -έγελασα  laugh at, mock
καταγράφω, -γράψω, -έγραψα scratch
καταδέω, -δεήσω, -έδεησα   bind onto
κατάδηλος, -ον  very clear
καταδοκέω, -δόξω, -έδοξα   suspect
καταιδεόμαι, -αιδέσομαι, -ῃδέσαμην   feel shame, be ashamed
καταινέω, -αινέσω, -ῃνέσα  give approval
καταιρέω = καθαιρέω, -αιρήσω, καθεῖλον  put down, destroy
κατακαίω, -καύσομαι, κατέκαυσα 	set fire to, burn
κατακείμαι lie down
κατακόπτω, -κόψω, -έκοψα		 cut down, kill
κατακρύπτω, -κρύψω, κατεκρύψα   hide, bury
καταλαμβάνω, -λήψομαι, κατέλαβον			seize, arrest, take
καταλέγω, -λέξω, κατέλεξα  recount
καταλείπω,	-λείψω, -έλιπον	leave behind
	perf. pass. part. καταλελειμμένος			
καταλογέω = κατηλογέω  belittle
καταμεθύω, -μεθύσω, -έμεθυσα			get (someone) drunk
καταμετρέω  measure out
καταπετάννυμι  spreadout, cover over 
καταπλέκω weave, entwine
καταπλέω, -πλεύσομαι, -έπλευσα   sail back
καταποντόω  cast into the sea
κατὰ περ = καθὰπερ			just as
καταπροϊξομαι  get away unpunished
καταρρήγνυμι, -ρήξω, -έρρηξα     break
καταρρωδέω  fear, be afraid of
καταρτάω hang, suspend; κατηρτημένον χρῆμα - a suitable thing
κατασιτέομαι   eat, feed on, consume
κατασκόπος, -ου, ὁ 				spy
κατασκώπτω  mock, make fun of, taunt
καταστρεφομαι, στρέψομαι, -εστρεψσαμην  subdue
κατατίθημι, -θήσω, -έθηκα    place, set down, set up
καταστρέφω, -τρέψω, κατέτρεψα  overturn, subdue; Med. conquer
κατατοξεύω, -τοξεύσω, -ετόξευσα strike down (with arrows or an arrow)
κατατρέχω, -δραμεομαι, κατέδραμον run down
καταφαίνω  prove, show
    καταφαίνομαι be clear to, be evident to
καταφεύγω, -φεύξομαι, -έφυγον  flee back
καταφονεύω, -φονεύσω, κατέφονευσα 
καταφορέω, -φορήσω, κατέφορησα  carry along; καταφορεύμενος (106.2) borne along (by)
καταχέω pour
καταχράομαι, -χρήσομαι, κατέχρησαμην  
καταχρυσόω  cover with gold leaf
καταχώννυμι 		heap up upon, overwhelm
κάτειμι go down 
κατεναντίον +  gen.  facing, opposite
κατεργάζομαι, -εργάσομαι, κατειργασάμην  achieve, accomplish
κατερείκομαι rend one's garments in sorrow
   impf. κατηρείκοντο
κατερέω  speak against, denounce
κατεσθίω, κατέδομαι κατέφαγον			-		consume entirely
κατευωχέομαι  feast on
κατέχω, -έξω, -έσχον  restrain; (143.2) take control of
κατηγέομαι = καθηγέομαι, -ηγήσομαι, -ηγήσαμην  act as guide
κατηγορέω, -γορήσω, κατήγορησα   declare, indicate (115.2)
κατήγορος, -ου, ὁ  accuser, betrayer, denouncer
κατήκοος, -ον  obedient (to)
κατακούω, -κούσομαι, κατήκουσα   obey
κάτημαι = κάθημαι  be seated; 3rd person pl. Ion. aor. κατέατο
κατίζω = καθίζω 				-		sit, settle, set up
κατίσχω  hold back
κάτοδος, -ον  on the return journey
κατοικέω  govern (91.3); dwell, inhabit (97.2, 012.1)
κατοικίζω  settle colonize
κατόπτης, -ου, ὁ 				-		spy
κατοράω = καθοράω  explore
κατορύσσω, -ορύξω, κατώρυξα  dig down, bury
κατορχέομαι, imperf. κατωρχέομην (151.1) dance in triumph over
κατυπνόω = καθυπνόω  fall asleep
κάτω downward
κάτωθεν  from below
καῦμα, -ατος, τό heat
κέγχρος, ὁ  millet
κεῖμαι	lie (down), lie (as in be situated)
	εκέετο impf.
κειμήλιον, -ου, τό treasure, (a) valuable
κεῖνος = ἐκεῖνος
κείρω, ἐκείρα				-		cut, crop
	κεκάρθαι perf. pass. infin. 
κελεύω, κελεύσω, ἐκέλευσα		I order, bid
κεντόω = κεντρόω 				-		prick with a goad, goad
κέντρον, -ου, τό goad
κεραμινος, -η, -ον  made of clay
κεράμιος, -ον		ceramic
κέραμος, -ου, ὁ		ceramic jar
κερδαίνω, κερδανῶ, ἐκέρδανα  gain profit, gain advantage
κέρδος, -εος, τό gain, profit
κεφαλαίωμα, -ατος, τό  total, sum total
[bookmark: _Hlk156466968]κεφαλή, -ης, ἡ			head, skull
κήδομαι + gen. be concerned, care for
κήρυγμα, -ατος, τό proclamation
κῆρυξ, -υκος, ὁ			herald
κινάμωμον, -ου, το  cinnamon
κινδυνεύω, κινδυνεύσω, ἐκινδυνεύσα  be daring, risk, be at risk of
κίνδυνος, -ου, ὁ danger, risk
κινέω, κινήσω, ἐκινήσα  move, stir up
κλαίω, κλαύσομαι, ἐκλαύσα 			-		weep, wail
κλαυθμός, -ου, ὁ 				-		wailing, weeping
κόθεν = πόθεν  from where, whence
κοίλος, -η, -ον  hollow
κοιμάω, κοιμήσω, ἐκοίμησα  lull; Med. sleep with, lie with (68.3)
κοινός, -ή, -όν  common, shared, public
κοῖος = ποῖος  what sort of, what kind of
κοίτη, -ης, ἡ chamber, marital chamber
κολεόν, -οῦ, τό  sheath
κόμη, -ης, ἡ  hair
κομίζω, κομιέω (fut.), ἐκομίσα (aor.)	-		I carry
κόπρος, -ου, ὁ  excrement, dung
κόπτω, κόψω, ἔκοψα  cut, cut down; 56.2 strike (money)
κορέννυμι satisfy; κεκορημένος having satisfied himself (80.4)
κορυφαῖος, -ου, ὁ  chief, the leader; βουλόμενος κορυφαῖος εἶναι γνώμῃσί ‘wishing to be supreme in his opinions/judgements’ (82.3)
κοσμέω, κοσμήσω, ἔκοσμήσα		-		I adorn, arrange
κόσμος, -οῦ, ὁ				-		arrangement, adornment
κοτέ = ποτέ  when? (interrogative), at some time, at some point (indefinite)
κότερον = πότερον whether
κοῦ = ποῦ where
κου = που  anywhere
	κου τι   for something or other
κούρη = κουρά, -ας, ἡ		cropping (of the hair)
κρατέω, κρατήσω, ἐκρατήσα gain power over
κτράτιστος, -η, -ον best, strongest
κράτος, -εος, τό  power
κρέας, -έως, τό 				flesh, meat
κρεουργηδὸν 				just like a butcher
κρέσσων = κρείσσων, κρείσσον, gen. -ονος  better, mightier, stronger
κρήνη, -ης, ἡ				spring, fountain
κρητήρ = κρατήρ, -ῆρος, ὁ		mixing bowl
κρινω, κρινῶ, ἔκρινα
κρίσις, -εως, ἡ  judgement, decision, viewpoint
κρίτης, -ου, ὁ  judge
κροκύς, κροκύδος, ἡ			wool, piece of wool
κρόταφος, -ου, ὁ				temple (of the head)
κρυπτός, -ή, -όν  hidden, concealed
κρύπτω, κρύψω, ἔκρυψα  hide, conceal
κτάομαι, κτήσομαι, ἐκτήσαμν  obtain, procure
κτείνω, κτενῶ, ἔκτεινα  kill
κτῆμα, -ατος, τό  thing, possession
κτῆνος, -εος, τό
κυκλόω, κυκλώσω, ἔκυκλωσα  surround, encircle
κτίζω, κτίσω, ἐκτίσα  found, establish
Κύπριοι, -ων, οἱ 				Cyprian
κύπτω, κύψω, ἐκυψα 			bend (one's head)
κύων, κυνός, ὁ  dog
κω = πω  yet, still
κῶς = πῶς how (interrogative)
κως = πως somehow, in any way

Λ
λαγὸς, -ου, ὁ  hare
λαγχάνω, λήξομαι, ἔλαχον  escape the notice of
λάδανον/λήδανον, -ου, τό  gum, gum-mastich
λάθρῃ  secretly
λάμπω	  shine
      λάμπομαι
λαμβάνω, λήψομαι, ἐλάβον  take, seize, capture
	λάμψονται (36.5) Ion. fut. med of λαμβάνω
λανθὰνω, ἐλάθον, λέληθα  escape the notice of
λάρναξ, -ακος, ἡ  chest
λέαινα, -ας, ἡ  lionness
λέγω, ,ἐρέω εἶπον					-		say, speak
ὡς λόγῳ εἰπεῖν			-		to sum up (lit. say in a word)
λειμών, -ῶνος, 				-		ὁ meadow
λείπω, ἐλίπον				-		leave, depart
λέπτος, -η, -ον light, slight, fine
λευκός, -ή, -όν   white, bright
λεύκοφρυς, -υ white browed, painted white (57)
λέων, -οντος, ὁ lion
ληϊζομαι, ληϊσομαι, ἐληϊσαμην  seize, plunder
λιβανωτός, -ου, ὁ frankincense
λιβανωτοφόρος, -ον   frankincense bearing
λίθινος, -η, -ον  made of stone 
λίθος, -ου, ὁ					-		stone
λιμήν, -ένος, ὁ  harbour
λίμνη, -ης, ἡ  marsh, lake
λίνεος, -α, -ον of flax, linen
λιπαρέω, λιπαρήσω, ἔλιπαρησα   persist, carry on
λιπαρός, -ά, -όν				-		sleek
	Ion. λιπαρός, -ή, -όν
λόγος, οῦ, ὁ					-		story, argument
λογίζομαι, λογιοῦμαι, ἐλογισάμην      consider, reckon
λογίμος, -η, -ον worthy, notable
λοιδορέω  reproach, taunt
λοίπος, -η, -ον  left, remaining
λοιπός, -ου, ὁ 				-		the remainder
λούω						-		wash; (Med) I wash (myself)
λυμαίνομαι, aor. ἐλυμηνάμην 		-		outrage
λύμη, -ης, ἡ    outrage, maiming
λύω, λύσω, ἔλυσα  release 
λωβέομαι = λωβάομαι, λωβήσομαι, ἐλώβησαμην maim, mutilate, outrage
λώβη, -ης, ἡ  mutilation, outrage, maltreatment, dishonour

Μ
Μάγος, -ου, ὁ			the Magus
μαγοφόνια, -ας, ἡ			the slaying of the Magi (Persian festival that originated in the aftermath of the fall of the Magus and his brother, 79.3)
μαίνομαι, μανοῦμαι, ἐμάνην  be mad, go mad μακάρος, -α, -ον   blessed
μακροβίος, -ον			long-lived
μακρός, -ά, -όν   long
μαλακός, -ή, -όν  soft, weak
μάλιστα				especially, particularly
μᾶλλον  more, especially
μανθάνω, μαθήσομαι, ἐμάθον	learn, understand, comprehend
μαντεῖος, -α, -ον  oracular, of an orace
    Ion. μαντήιος, -η, -ον
μάντις, -ιος = μάντις, -έως, ὁ   seer, oracle
μαστιγόω   flog, whip, scourge, lash
μάστιξ, -ιγος, ἡ   whip, scourgeμάχη, -ης, ἡ					-		battle
μαστός, -οῦ, ὁ  breast
μέγαθος = μεγέθος, -εος, τὸ 		-		size, stature
μεγάς, μεγάλς, μεγάν			-		big, great, important
	μεγάλως				-		greatly
	comparative μείζων (Ion. μέζων)
	superlative 	μέγιστος
μάταιος, -α, -ον   vain, rash, foolish
μάτην in vain
μάχη, -ης, ἡ battle 
μαχιμός, -ή -όν  battle-ready, warlike
με = ἐμε
μέγαθος, -εος, τό  size
μεγαλοπρεπρεία, -ας, ἡ  magnificence, splendour
   Ion. μεγαλοπρεπείη
μέζω ... ἢ ὥστε ... 				-		too x for y (lit. greater than that... 
cf. the English idiom 'too cool for school')
μεθίημι, μεθήσω, μεθῆκα   let go, abandon
μείς, μηνός, ὁ  month
μέλας, μέλαινα, μέλαν    black
μελεδωνός, -ου, ὁ   steward, keeper, attendant
μέλει  +  gen. it is a concern 
μελετάω pursue, give thought to
μέλι, -ιτος, τό  honey
μελίνος, -η, -ον  of honey, made from honey
μέλος, -εος, τό   lim
μέλλω, μελλήσω, ἐμέλλησα				-		be about to, poised to, intend to
μεμφόμαι, ἐμέμφθην   + dat		-		blame, bear a grudge against
μέν … δέ … 					-		indicates a contrast (‘x was doing this, but y was doing that’; ‘on the one hand …. on the other hand..’ can be used, but whether this is appropriate should be judged from context).
[bookmark: _Hlk132191252]	τὰ μὲν ἄνω κάτω, τὰ μὲν ἄνω κάτω	from top to bottom
μέντοι						-		however, nevertheless
μένω, μενῶ, ἔμεινα    remain, stay
μέρος, -εος, τό  part, share
μεσαμβρία, -ας, ἡ   midday
    μεσαμβρίη, -ης, ἡ
μέσος, -η, -ν					middle, midst
ἐν μέσῳ					in the middle, in between, in public
μετὰ 		+ 	acc			after
		+ 	gen			with, along with
μετὰ (conj) 					after
μεταδιώκω, -διώξω μετεδιώξα		chase, pursue, go after 
μεταμέλει, μεταμελήσει, μετεμελησε   + dat. of person   + gen. 	of thing
μεταξὺ 	+ 	gen			between
μετάλλος, -ου, ὁ  mine
μεταπέμπομαι 				send for, summon
μεταστρέφω turn around; pass. turn oneself around; μεταστραφῆναι (§121.2)
μέτειμι 					go after, follow, pursue, go to fetch
     οἱ μετιόντες = those who went after (him)
μετέχω, -έξω, -έσχον + gen.   share in
μετέπειτα afterwards
μεταχειρίζω, -χειρίσω, -έχειρισα    take in hand, take charge of
μετέωρος, -ον  in the air, suspended in the air
μέτοχος, -ον + gen. sharing in, partaking of
μετρίως  in a measured manner, moderately
μέχρι 		+ 	gen		up to, as far as
μὴ					negative particle
μηδαμά  not at all
μηδείς, μηδεμία, μηδέν 		no one, not one, nothing
μηκέτι  		no more, no longer
μήκος, -εος, τό			length
μηκύνω, μηκυνῶ, ἐμήκυνα  mention
μηρὸς, -εος, τό   thigh
μήτε… μήτε…   neither nor
μητήρ, -τρός/τέρος, ἡ		mother
μητροπάτωρ, -ορος, ὁ     mother’s father, grandfather
μητρώιος, -α, -ον  maternal, of a mother
μηχανάομαι, μηχανήσομαι, ἐμηχανησάμην	contrive, plan
μηχανὴ, -ης, ἡ 	      device, contrivance, plan
μικρός (also σμικρός)			-		small, little, insignificant
μιλτηλιφής, -ές 				-		painted red
μίμησις, -εως, ἡ likeness, similarity
μιμνήσκω, μνήσω, ἔμνησα   remind
    Med. μιμνήσκομαι remember
μιν = = αὐτον					-		him/her
μίξις, -έως, ἡ  mingling, intercourse
μίγνυμι + dat. mix with; pass. have intercourse with  
μιμέομαι, μιμήσομαι, ἐμιμησάμην  imitate
μισθόω  hire
μισθός, -ου, ὁ 				-		pay, reward, recompense
μισθωτός, -ου, ὁ   mercenary
μνᾶ/μνέα, -ας, ἡ 				-		a sum of money equivalent to 100 drachmae
μόγις						-		scarcely
μοῖρα, -ης, ἡ   portion, part (91.1); one's fate, allotted time (142.3)
μολύβδος, -ου, ὁ   lead
μόρσιμος, -ον  fated, destined
μόρος = μοῖρα
μόσχος, -ου, ὁ calf
μούνος = μονος, - η, -ον			-		only, alone
μουναρχίη, -ης, ἡ     monarchy, one-man rule
μουνοφθάλμος, -ον   one-eyed
    μονοφθάλμος 
μουσικὴ, -ης, ἡ  music
μύκης, -ητος, ὁ  sheath, scabbard
μυκτήρ, -ῆρος, ὁ  nostril
μυριάς, -άδος  ten thousand
μυρίος, -α, -ον  countless
μύρμηξ, -ηκος, ὁ    ant
μύρος, -ου, ὁ 				-		myrrh
μυχός, -ου, ὁ   innermost part (of a temple)

Ν
ναυμαχία, -ας, ἡ (Ion. ναυμαχίη, -ης, ἡ)  sea battle
ναῦς, νέως, ἡ					-		ship
νέα = ναῦν
ναυτικὸς, -η, -ον 				-		naval
ναυτικὸς, -ου, ὁ 				-		fleet
ναυτικός, -ή, -όν 				-		naval, of the fleet
ναυτίλλομαι					-		sail
νεανίας, -ου, ὁ    young man
   νεηνιής
νεηνίσκος = νεανίσκος,  -ου, ὁ  youth, young man
νεῖκος, -εος, τό  quarrel, strife
νεκρός, -ου, ὁ 				-		corpse, dead body
νέκυς, -υος, ὁ poet. 				-		corpse, dead body
νέμω, νεμῶ, ἔνειμα  distribute, deal out a share to 
νέος, -α, -ον  new, young
νεοσσιά, -άς, ἡ   nest
     νεοσσιή, -ης, ἡ
νεωσοίκοι, -ων, οἱ  ship sheds, house boats
νηδύς, -ύος, ἡ    womb, uterus
νησιωτής, -ου, ὁ   island dweller
νησος, -ου, ἡ island
νικάω   overcome, conquer
νοέω, νοήσω, ἔνοησα think, intend; κακὸν νοέουσι (81.3) intend evil   
νόημα, -ατος, τό   thought, idea
νοήμων, -ονος in one's right mind
νόθος, -οῦ, ὁ					-		bastard, illegitimate child
νομάς, -άδος, ὁ   nomad
νομαῖος, -α, -ον  customary
νόμιμα, -ων, τά				-		laws, customs
νομίζω, fut. νομιέω(ῶ)  			-		think consider, become 
accustomed to
    νενομίκα = I am accustomed to (lit. I have become accustomed to)
νόμος, -οῦ, ὁ					-		law, custom, practice
νόος, νόου = νοῦς, νοῦ, ὁ			-		mind
νοσέω  be sick, unwell
νοστέω, νοστήσω, ἐνόστησα return, go back
νοτίη = νοτίος, -α, -ον			south, southern
νοτος, ὁ south wind
νουθετέω   admonish, rebuke
νοῦσος (= νόσος ), -ου, ἡ   disease, sickness
νυκτερίς, -ίδος, ἡ   bat
νῦν						now
νύξ, νυκτός, ἡ 				night
νωθής, ές 					stupid, dim; νωθέστερος				-		rather stupid
νώτον, -ου, τό the back

Ξ
ξενίη = ξενία, -ας, ἡ guest friendship
ξείνος, -οῦ, ὁ		stranger, foreigner, guest-friend
ξίφος, -εος, τό		sword
ξύλινος, -η, -ον wooden, of wood
ξύλον, -οῦ, τό
ξυλουργέω work wood, do carpentry
ξυρέω  shave

Ο
ὁ,ἡ, τό					-			the, (definite article)
In Ionic dialect also					who, who, which (relative 
pronoun)
	οἱ = ὧ								(at § 1.3, for example) ὄγδοος, -α, -ον 		eighth
ὀγδώκοντα 							eighty
ὅδε, ἥδε, τόδε					this, the following
	δι᾽ αἰτίην τοιήνδε = δι᾽ αἰτίαν τοιανδε 			for the following reason
	ὧδε							in this way, in the following way
	ἐπὶ τῷδε τῷ λόγῳ					on the following condition
ὁδος, -οῦ, ἡ 							journey
οἶδα know ἴστε 2nd person plur. imperative
οἱ ἐν τέλεϊ 							those in power
οἰκέω   live, dwell
οἰκήιος = οἰκεῖος, -α, -ον 		related; τὰ οἰκήια (§ 14.10) relatives, household
οἰκηιόω/οἰκειόω						claim as one’s own, make one’s 
own
  οἰκίη  = οἰκία, -ας, ἡ						household, house, family
οἰκοδομέω, ᾠκοδόμησα					build, construct 
οἴκος, -ου, ὁ							household, house
οἶκος    reasonable
οἶκτος, -ου, ὁ 						pity
οἴνον, -ου, τὸ					wine
οἰνηρὸν, -ου, τὸ					wine jar
οἰνοχόος, -ου, ὁ   cupbearer
οἷος, -α/η, -ον					the kind that
	οἷος τ' εἰμὶ					I am able
	οἷα							since
ὁκόσος = ὁπόσος, -η, -ον 				how much
ὅκως = ὅπως				so that, how (correl.) 
ὄλεθρος, -ον			destructive
ὀλιγαρχίη, ης, ἡ			oligarchy

ὀλίγος, -η, -ον				few
ὁμιλέω  associate with
ὁμοῖοις, -α (Ion. η), -ον				alike
     ὁμοίως 					likewise
ὁμολογίη = ὁμολογία, -ας, ἡ			-		agreement
ὁμοτράπεζος, -ον			fellow diner (honour bestowed by Persian king)
ὅμῶς 						-		likewise
ὀνειδίζω, -ιῶ, -ὠνείδισα  reproach
ὀνομάζω/ὀνομάζομαι					to name, call
ὀξύς, -εῖα, -ύ							sharp
ὀπισω behind
ὄρος, -έος, τὸ 						mountain
ὁρμάομαι, aor.ὡρμήθην					I set out
ὀρθῶς								rightly, correctly
ὅρκιον, -ου, τό 					oath
ὅρκος, -ου, ὁ 							oath 
ὁρτὴ, -ης,ἡ			festival
ὀρυομαι ὠρυομαι wail, lament, howl
ὀρύσσω dig
ὁρῶ/ὁράω, ὅψομαι, εἶδον		see, look a
	perf. ὄπωπα
ὅς, ἥ, ὅ	who, who,which (relative pronoun)
ὅσιος, -α, -ον 				pious, holy, sacred
ὅσος, -η, -ον					as great as
	ὅσον 					(used adverbially) as far as
ὀστέον, -ου, τό				bone
οὐ, οὐκ					not
οὐδαμοί κω 					no one ever
οὐδαμῶς 					in no way
οὐδε						not even
οὐδεις, οὐδεμια, οὐδεν			no one, nothing
οὐδετερος, -α, -ον 				neither
οὐδός, -ου, ὁ 				threshold 
οὐκέτι  		no longer
οὔνομα = ὀνομα, -ατος, τὸ-		name
οὔρον = ὄρον, -έος, τὸ      	boundary, border
οὔτε … οὔτε …				neither…nor…
οὗτος, αὕτη, τοῦτο			this
οὕτω/οὕτως					thus, in this way, so (with adjective or adverb in a result clause)
ὀχετος, -ου, ὁ 				channel, irrigation channel
ὄψις, -έως (Ion. -ιος), ἡ					sight

Π
πάγχυ         wholly, entirely
πάθος, -εος, τό      suffering
παιδίον, -ου, τό     little child
παίζω, παίσω, ἐπαίσα						strike
παῖς, -αιδός, ὁ/ἡ					child, son, daughter
	παῖ (voc) (14.10) 'son [of Cyrus]'
πάλαι   of old, for a long time
παλαῖος, -α, -ον        old, ancient
παλαιστέω = παλαιστοῦ from ὁ παλαίστης      wrestler
πάλιν (adv)     back, again
παλλακή, -ης, ἡ					concubine
πάλος, -ου, ὁ   lot; πάλῳ   by lot (§ 80.6)
πανστρατιῇ   with the entire army
πανταχῇ    everywhere, on all sides
πάντοθεν     from all quarters
πάππου, -ου, ὁ    grandfather
παρὰ 		+ 		acc				to, to the presence of
		+		gen				from
παραγγέλλω, παραγγελῶ, παρέγγειλα  give orders, give instruction
παράγω, παράξω, παρήγαγον  lead forward, lead in, introduce
παραγίγνομαι, -γενήσομαι, -έγενομην    come beside; § 60.2 ‘be conducted’ (of water)
παραδίδωμι, -δώσω, -έδωκα    hand over
παραθαλάσσιος, -ον     along the coast  
παραινέω, -αινέσω, -ῄνεσα   advice
παραιτέομαι, -αιτήσομαι, -ῄτησαμην   beg, ask a favour from
παρακάθημαι  sit alongside
παρακατατίθημι entrust something to someone
παρακλίνω bend, turn aside; ὀλίγον τι παρακλίναντες τὴν ἑτέρην πύλην (§156.1): 'having pulled the other gate open a little way'
παρακούω, -ακούσομαι, -ήκουσα -  hear, overhear
παραλαμβάνω, παραλήψομαι, παρέλαβον 		-		take, capture, seize
παραλύω, -λύσω, -έλυσα  release, loosen; Med. παραλύομαι   remove
παραμένω   endure, remain, continue
τὸ παράπαν 							at all, ever
παραπλήσιος, -α (Ion. -η), -ον  very similar
παραπλησίως    in a very similar manner
παρασκευάζω, παρασκευάσω, παρέσκευασα				make ready, equip, prepare
παρασκεύη, -ης, ἡ   equipment, preparation
παρατρέπω, παρατρέψω, παρέτραπον	turn aside
παραυτίκα  immediately, straightaway	
παραφέρω, -οίσω, -ήνεγκον     bring forward
παραφρονέω, -φρονήσω, -έφρονηα   be mad, out of one's wits
παραχρῆμα 					straightaway, forthwith
παρεγγυάω, παρεγγυήσω, παρηγγύσα			entrust, commend, hand over
πάρειμι (είμι), παρῆν				I am present, attend
παρεόντος				= 		Ionic for παρόντος
πάρεστι  + dat + infin   it is possible
παρείμι (εἶμι) pass by; Ion. aor. 3rd plur. παρήισαν
παρέλκω, -ειλκύσω, -είλκυσα  drag along, draw aside
παρέξ = παρέκ outside (of + gen.)
παρεξευρίσκω, -ευρήσω, -εῦρον  find out besides; § 31.4: discovered [another law] besides/instead
παρέξειμι (εἶμι)  pass on by
παρέρχομαι, -είμι, -ῆλθον  pass by, pass onπαρευρίσκω, -ευρήσω, -ηῦρον  find out, discover     § 31.1: παρευρεθῇ τι ἄδικον be discovered in some wrongdoing 
παρέχω, παρέξω, παρέσχον				-		I supply, provide
παρηβάω, pf. παρήβηκα  be past one's prime
παρήκω come alongside
παρήμι  sit alongside
παρθενεύομαι (pass. of παρθενεύω) remain a virgin
παρθένος, -ου, ἡ 				-		maiden girl, unmarried girl
παρίημι, -ήσω, -ῆκα  let pass, admit (entry to)
παρίστημι, -στήσω, -έστησα   give in, surrender	
Med. παραστήσασθαι  'to have forcefully defeated' (§ 45.3)
    	         παραστήσονται   'will [our enemies] be brought to terms' (§ 155.3)
παροίχομαι, -οιχήσομαι, παρῴχηκα  pass by
πᾶς, πᾶσα, πᾶν				-		all, every
πάσχω, πείσομαι, ἔπαθον perf. πεπόνθα suffer 
πάταγος, -ου, ὁ  clashing, clattering, din
πατήρ, πατέρος/πατρός, ὁ 						father
πατρίς, -ίδος, ἡ  fatherland, country
πατρίη = πατρία, -ας, ἡ lineage
πατρίος, -α (Ion. -η), -ον of one's father, ancestral
πατρόθεν							from one’s father
πατρώιος, -ον  of or from one's father
     τά πατρώια  paternal inheritance
παύω, παύσω, ἔπαυσα  stop; med. cease
παχύνω							fatten
     παχύνομαι						thicken
πέδη, -ης, ἡ  fetter
πεδίον, -ου, τό  plain
πεζομαχέω, -μαχήσω, -έμαχησα  fight a battle on land
πεζός, -ου, ὁ 						infantry, land army
πείθω, πείσω, ἔπεισα						I persuade
	Med. πείθομαι I obey
πειράομαι, πειράσομαι, ἐπειρησάμην   try, attempt
πέλαγος, -εος, τό  sea
πὲλας 		+ 	gen					near
πέμπω, πέμψω, ἐπέμψα					I send, despatch
πέμπτος, -η, -ον  fifth
πενθερός, -οῦ, ὁ  father-in-law
πεντακόσιοι, -αι, -α  five hundred
πενταχοῦ  in five places
πέντε   five
πεντεκαίδεκα   fifteen
πεντετηρίς, -ίδος, ἡ  every fifth year
πεντήκοντα five hundred
πεντηκόντερος, -ου, ἡ  fifty-oared ship  
πένθος, -εος, τό 					grief
πεντακοσίος, -α/η, -ον					five hundred
πεπρωμένον fated  perf. pass, part. of πόρω (furnish, provide)
περ  emphatic particle, e.g., τά περ 'anything which'
περάω, περάσω, ἐπέρασα  pass by, get passed (§72.1)
περὶ + acc   	around
	+ gen.  about, concerning
περιάγω, -άξω, -ήγαγον lead out, lead around
περιαιρέω, -αιρήσω, -εῖλον  pull down
    περιαιρέομαι   open (a letter), take out
περιαυχένιος, -ον 						put around the neck
περιαυχένον, τὸ 						necklace
περιβάλλω, -βαλῶ, -έβαλον  cast about
     Med. § 71.4: ἰδίῃ περιβάλλομενος ἑωτῷ κέρδεα lit. bringing gain privately to oneself, 'enriching himself privately';  § 139.2: wearing
περίειμι, -έσομαι, impf. περιῆν 					be alive
περιεργάζομαι, -εργάσομαι, -ειργασάμην   overdo, be excessive
περιέχω, -έξω, -έσχον, in Med. περιέχομαι  (§53.2) persist, (§72.4) aim at + gen.
περιέρχομαι, περιήλθον					go around; (§4.2) surpass
περιημεκτέω be aggrieved at
περιίημι, -ήσω, -ήκα  come around 
περιθύμως   very angrily
    (§50.3) περιθύμως ἔχων  being exceedingly angry
περιίστημι, -στήσω, -έστησα   set up around (§24.2, referring to the tomb pillars of the Ethiopians)
περικάτημαι = περικάθημαι  sit around, be seated around
περικείρω  cut around
περικληίω = περκλείω  shut in all around; perf. part. pass. περικεκληιμένον (§117.1)
πέριξ  roundabout, all around
περίοικος, -ον neighbouring
περιοράω, -όψομαι, -εῖδον  suffer, allow
ποεριποιέω, -ποιήσω, -έποιησα  keep safe, keep alive
περιστέλλω, -στελῶ, -έστειλα  protect, defend (the law; §31.6), maintain, keep (§82.5)
περιτίθημι, -θήσω, -έθηκα bestow
   Ion. subj. περιθέωμεν  
περιτίλλω, -τιλῶ, -έτιλα pluck, strip all around
περιτροπος, -ον turned around; ἐν περιτροπῇ  in rotation (§69.6)
περιτρόχαλος, -ον 			all around; περτιτρόχαλα κείρεσθαι  to have one's hair cut all around (§8.3)
περιυβρίζω, -υβριῶ, -ύβρισα cause great outrage to
    Med. cause great insult to (§137.2)
περιχαρής, -ές very happy, exceedingly pleased
περιχύω					scatter around
Πέρσαι, -ων, οἱ				the Persians
Περσίδες from Περσις a peculiar feminine form of Περσικός
πετεινός, -ή, -όν  able to fly
πηγή, -ῆς, ἡ  spring, fountain
πηδάλιον, -ου, τό rudder
πηλός, -ου, ὁ clay
πῆχυς, -εος, ὁ cubit (forearm's length)
πιέζω, πίεσω, ἐπίεσα  press on/against (in battle)
πιθανός, -η, ον				persuasive, convincing
πίθος,-ου, ὁ large wine jar
πίλος,-η, -ον					felt
πίμπλημι, aor. ἔπλησα 			fill
πίνω, aor. ἐπιον 				drink
πίπτω, πεσοῦμαι, ἐπέσον	fall
πιστεύω, πιστεύσω, ἐπίστευσα  + dat.		trust
πίστις, -έως/-έος, ἡ			pledge, promise
πιστός, -η, -ον				trustworthy, reliable
	τὰ πιστὰ ποιέεσθαι 			to make/give pledges
πλάσσω, πλάσω, ἔπλασα  mould, form
πλάτος, -εος, τό  breadth
πλατύς, -εῖα, -ύ  wide
πλεόνως  rather more, rather too much
πλέω = πλείονα comparative from πολύς
πλέω, πλεύσομαι, ἐπλεῦσα					sail
πλήθος, -εος, τό				crowd, number
πλήν + gen. except, apart from
πλήρης, -ες	+	gen				full of
πληρόω, πληρώσω, ἐπλήρωσα  fill
πλήρωμα, -ατος, τό 					total, sum total
πλήρωσις, -ιος, ἡ  filling, completion, fulfilment
πλησιόχωρος, -ον  adjacent, neighbouring, bordering
πλήσσω, πλήξω, ἐπλήξα				strike, beat
πλοίον, -οῦ, τὸ					boat
πλούσιος, -α (Ion. -η), -ον rich, wealthy
πλουτέω, πλουτήσω, ἐπλούτησα  be rich, wealthy
ποθέω, ποθήσω, ἔποθησα _+ gen.			desire, want
πόθος, -ου, ὁ drink
ποιεω, ποιήσω, ἔποιησα			do, make, act, commit
ποίησις, -ιος, ἡ 				making, production process
ποιητής, -ου (Ion. gen. -εω) poet
ποιηφαγέω = ποηφαγέω  eating grass or herbs
ποικίλος, -η, -ον  multi-coloured
ποιμής, -ένος, ὁ shepherd, herdsman
ποίμνη, -ης, ἡ  flock
ποινὴ, -ης, ἡ 				punishment, penalty
πολεμικὸς, -η, -ον				warlike, relating to war
   τὰ πολεμικὰ				matters of war
πολέμιος, -ου, ὁ   enemy
πολέμος, -ου, ὁ   war
πολιήτης = πολιτής, -ου, ὁ citizen
πολιορκέω, πολιορκήσω, ἐπολιορκησα  		besiege 
πόλις, -έως/ιος, ἡ				city
πολλάκις often
πολλαπλήσιος = πολλαπλάσιος, -η, -ον many times as much, many times more
πολυγόνος, -ον  prolific
πολυπραγμονέω				cause trouble, be meddlesome, create a stir
πολύς, πολλη, πολύ			much, many
	(οὐ) πολλῷ				(not) by much
	(comparative) πλείων, πλεόν, gen. πλείονος
(superlative) πλεῖστος, -η, -ον
Ionic forms πλεῦν, πλεῦνος, πλεῦνες, πλεῦνας
πόμα = πῶμα, -ατος, τό 			drink
πομπή, -ῆς, ἡ  guidance
πόντος, -ου, ὁ sea
πόρος, -ου, ὁ way, means
ποτήριον, -ου, τό  drinking cup
πούς, πόδος, ὁ  foot
πορευομαι, πορεύσομαι, ἐπόρευσαμην  march, go
πορθέω  destroy
πορφυρεος, -ον 				purple, red
ποταμός, -ου, ὁ				river
πρεσβεύς, -εως, ὁ ambassador
πρέσβυς, -εος, ὁ old man
	also used as adjective:
comparative: πρεσβύτερος (§50.3); πρεσβύτερον (§§ 3.2, 51.1); πρεσβυτέρῳ (§53.1)
superlative: πρεσβύτατον (§119.7)	
πρῆγμα = πρᾶγμα, -ατος, τὸ			matter, affair, business
πρῆξις, -ιος, ἡ = πρᾶξις, -εως, ἡ  action, course of action, situation
πρήσσω = πράσσω, πράξω, ἐπράξα			do, make, accomplish
πρίν  before, until
προ + gen. before, in front of
προάγω, -άξω, -ήγαγον  lead to, lead on
προαγορεύω, -αγορεύσω, -ηγόρευσα    proclaim, declare beforehand
προαιδεῦμαι = προαιδέομαι, -αιδέσομαι, -ηδεσάμην  be ashamed
προαστεῖον, -ου, τό 				area before a city
προαπηγέομαι = προαφηγέομαι, -ηγήσομαι, -ήγησάμην explain beforehand, explain in advance
προβαίνω, -βήσομαι, -έβην  advance, progress
προβάτον, -ου, τό cattle
προδίδωμι, -δώσω, -έδωκα  betray
προέρχομαι, -εῖμι, -ήλθον  come forward 
προέχω, -έξω, -έσχον  put first, prefer
προθύμως   eagerly, keenly
πρόθυρα, -ων, τά doors, front doors
προΐημι send forth pres. infin. προϊέναι 
προΐστημι, -στήσω, -έστην  govern, lead (προεστεῶτα §134.2)
προΐσχω hold forth; Med. προϊσχομένους ἔπεα τάδε  lit. 'extending forth the following words', 'addressing (them) as follows'
προκαλέω, -καλέσω, -έκαλεσα
προκείμαι be laid down, set out, used as passive of προτίθημι
προκόπτω, -κόψω, -έκοψα make progress, advance
προλαμβάνω, -λήψομαι, -έλαβον  seize in advance
προλέγω, -ερῶ, -εῖπον proclaim, state (§§ 67.2, 68.1)
προμαντεύομαι, -μαντεύσομαι, -μαντεύσαμην  foretell beforehand, predict in advance
προμαχέομαι, -μαχέσομαι, -έμαχεσαμην
προμηθέομαι take forethought, take care
προμηθίη = προμηθεία, -ας, ἡ  foresight, forward thinking
προνοίη = πρόνοια, -ας, ἡ foresight, forethought
πρόνοος, -ον careful, prudent
προοράω, -όψομαι, -εῖδον 		see what is before one's eyes	
προπέμπω, -πέμψω, -έπεμψα  send forth, send on one's way, send in advance
πρόρριζος, -ον utterly
προτίθημι, -θήσω, -έθηκα  lay before, set out before
προφαίνω, -φανήσω, -έφανήσα bring to light, lay plain
προσάγω, -άξω, -ήγαγον  bring to, lead to; apply (§130.3, of medical techniques)
προσαιτέω 							go round begging

πρὸς 		+ 		acc				in reaction/response to
		+		gen
		+		dat
προσβαίνω, -βήσομαι, -έβην
προσβάλλω, -βαλῶ, -έβαλον    attack
πρόσβασις, -εως, ἡ means of approach
προσβολή, -ης, ἡ  attack
προσγίγνομαι, -γενήσομαι, -εγενόμην 
προσδέκομαι = προσδέχομαι, -δέξομαι, -έδεξαμην  expect
προσδέομαι bind in loyalty
προσδιαλέγομαι, -λέξομαι, -εῖπομην converse with
προσδόκιμος, -ον  expected
προσείκελος, -ον + dat. rather like
προσείμι (εἰμι) be added to; (of tribute) come in addition
προσεῖμι (εἶμι)  go towards, approach
προσεμπικραίνομαι  be angry with
προσέρχομαι, -εῖμι, -ήλθον   come to, approach
προσεξαιρέομαι, -αιρσομαι, -ηρησάμην  choose for oneself
προσεταιρίζομαι, -εταιρίσομαι, -εταιρίσαμην  take in as a friend, bring into one's confidence
προσεχέης, -ες 						neighbouring, bordering
προσήκει  + dat.					belong to, be related to
προσίσχω = προσέχω, -έξω, -έσχον put into port
προσκείμαι be devoted to (§34.3); be at hand, nearby (§78.2);  lie near to (§120.3)
προσκτάομαι, -κτήσομαι, -έκτήσαμην  acquire in addition
προσκυνέω, -κυνήσω, -έκύνησα  prostrate before (show of obeisance to the Persian king)
πρόσοδος, -ου, ὁ  income
πρόσουρος = πρόσορος, -ον adjoining, neighbouring
προσπίπτω, -πεσοῦμαι, -έπεσον fall upon, attack
προσπλάσσω  mould upon·  προσπεπλασμένας 'moulded from' (§111.2)
προσποιέω  claim as one’s own (what one should not: §2.2)
προσπταίω, -πταίσω, -έπταισα strike upon, against
προστάσσω, -τάξω, -έταξα  appoint, assign
προστίθημι, -θήσω, -έθηκα  win over as a friend, ally (§78.3)
προστρέχω, -δραμέομαι, -έδραμον  run to, run towards
προσυνοικέω, -οικήσω, -ῴκησα  live with as a wife before, be married to before
προσφέρω, -οίσω, προσήνεγκον + dat. 			attack 
πρόσω forwards
πρόσωπον, -ου, τό face
προσωτέρω further, further on
προτέρος, -α (Ion. -η), -ον					 (§1.3) former
προτίθημι, -θήσω, -έθηκα place above, put first (over something else: πολλοὶ τῶν δικαίων τὰ ἐπιεικέστερα προτιθεῖσι  'many place what is more pleasant over what is just'
προτιμάω, -τιμήσω, -ετίμησα 					value highly
προφάσις, -ιος, ἡ  pretext
προφέρω, -οίσω, -ήνεγκον  surpass (§106.3)
πρυτανήιον, -ου, ὁ  town hall
πρῴρη = πρῴρα, -ας, ἡ  prow
πρῶτα					firstly, first of all
πρῶτος, -η, -ον  first, leading
πτερωτός, -ή, -όν  winged
πτωχηίη = πτωχεία, -ας, ἡ 					begging, beggary
πτωχὸς, -ου, ὁ					beggar
πυγμαῖος, -α (Ion. -ἠ), -ον  resembling a dwarf, dwarf-like
πύλη, -ης, ἡ gate
πυλουρός, -οῦ, ὁ gate-keeper
πυνθάνομαι, πεύσομαι, ἐπύθομην			learn, enquire, discover, find out
πῦρ, πυρος, τό 					fire
πύργος, -ου, ὁ		tower
πυρός, -ου, ὁ 			wheat
πυρρός, -η, -ον  red, flame-coloured
πώγων, -ονος, ὁ beard
πωλέω  sell

Ρ
ῥάπτω, ῥάψω, ἔρραψα/ἔρραφον		sew, stitch together
	Med. ῥαψάμενον (§9.2)
ῥάκος, -εος, τό  rags, ragged or tattered garment
ῥαχις, -ιος, ἡ spine, ridge (of a hill or mountain)
ῥέω, ῥεύσομαι, ἔρρευσα  flow
ῥηθῆναι aor. pass. infin. of λέγω
ῥηϊστώνη, -ης, ἡ  kindness
ῥήμα, -ατος, τό  utterance
ῥίπτω, ῥιψω, ἔρριψα   throw, hurl
ῥίς, ῥῖνος, ἡ   nose
ῥύομαι, ρύσομαι, ἐρυσσάμην rescue
ῥωμαλεός, -α, -ον 					strong, tough

Σ
σαγηνεύω, σαγηνεύσω, ἐσαγηνεύσα  sweep up, §149.1 (lit. fish with a dragnet)
σάσσω (Attic. σάττω), σάξω, ἔσαξα  fill up, back full
σαρκώδης, -ες made of flesh; §29.2: ἔναιμοί τε καὶ σαρκώδεες 'of flesh and blood'
σατραπηίη = σατραπεία, -ας, ἡ
σαφηνέως   truthfully, very clearly
σέβομαι		revere, respect
σειρηφόρος, -ον  attached, yoked
σέλας, -αος, τό   beam, ray of light
σεμνόω  make grand, magnify
σεωυτὸν = σεαὐτον   oneself
σημανέω = σημαίνω, σημάνῶ, ἐσημηνα 	report, indicate
σήμερον  today
σημηίον = σημεῖον, -ου, τό  mark, distinctive mark
σήπω, σήψω, ἔσηψα  make putrid, make infected; pass. ἐσάπη became infected
σήσαμον, -ου, τό  sesame
σθένος, -εος, τό (dat. σθένεϊ) strength
σιγάω, σιγήσω, ἐσιγήσα  be silent, keep silent
σιδηρίον, -ου, τό  tool made out of iron
σιτέομαι feed on, take food, nourishment
σίτησις, εως, ἡ				food
σιτίον, -ου, τό  grain, food made from grain (normally in plural)
σιτοποιός, -ον bread making, food making
σίτος, -ου, ὁ food
σιτοφόρος, -ον provision carrying
σκαιός, -ά, -όν  unlucky, ill-omened
σκέλος, -εος, τό  leg 
σκέπτομαι, σκέψομαι, ἔσκεψαμην  inspect, examine
σκευάζω, σκευάσω, ἐσκεύασα				prepare, make ready
σκῆπτρον, -ου, τό   staff (of power)
σκῆψις, -εος, ἡ   pretext, excuse
σκιητροφέω = σκιατροφέω			-		shade, cover one’s head
σκότος, ὁ and σκότος, -εος, τό (dat. σκότεϊ, §78.4)  darkness
σκύλαξ, -ακος, ὁ  puppy
σκύμνος, -ου, ὁ  cub
σκυτάλον, -ου, τό  club
σμαράγδος, ἡ emerald
σμικρός = μικρός small
σμύρνη, -ης, ἡ  myrrh
σός, -η, ον					your
σοφία, -ας  	cleverness, wisdom
σοφίη, -ης, ἡ  	
σοφίζομαι  practice an art, play tricks
σόφισμα, -ατος, τό  cleverness, clever trick
σοφός, -ή, -όν  wise, clever		
σπάνιος, -α, -	ον				rare, scarce, sparse
σπάω, σπάσω, ἔσπασα  drag, tear away
σπείρω   sow
σπέρμα, -ατος, τό  seed, sperm
σπέρχομαι     be of hasty/rash temper
σπεύδω, σπεύσω, ἔσπευσα  urge on, hasten
σπουδή, -ης, ἡ  haste  
στάδιον, -ου, τό  stade (unit of distance), also plural στάδιοι
σταθμόν, -ου, τό  weightσταθμόω = σταθμάω 			judge measure
     More frequently in middle as §15.3 σταθμόομαι
στάσις, -εως, ἡ faction, rebellion
στασιῶτης, -ου, ὁ faction members
στατῆρ, -ῆρος, ὁ stater
στέλλω, στελῶ, ἔστειλα   send, dispatch
στέργω, στέρξω, ἔστερξα  love
στερέω, στερήσω, ἐστέρησα deprive of (+ gen.)
στήλη, -ης, ἡ pillar
στείχω  go, walk
στοή, -ῆς, ἡ   colonnade
στόλος, -ου, ὁ    fleet
στόμα, -ατος, τό					mouth, mouth of a river
στρατάρχης, -ου, ὁ  general
στρατηίη = στρατεία, -ας, ἡ				expedition
στρατεύω, στρατεύσω, ἐστράτευσα		make an expedition
στρατεύομαι 				advance against, attack (§19.2)
στρατηγέω, στρατηγήσω, ἐστρατήγησα  serve as general, lead
στρατηγὸς, -ου, ὁ    general
στρατίη = στρατία, -ας, ἡ	army
στρατιώτης, -ου, ὁ  solider
στρατοπεδεύομαι, στρατοπεδεύσομαι, ἐστρατοπεδευσάμην		pitch camp
στρατόπεδον, -ου, τό					camp
στράτος, -ου, ὁ						army
στρεβλόω twist, strain
στρεπτὸς, -ον 					twisted
στρέφω, στρέψω, ἔστρεψα (pass. aor. infin. στραφῆναι)  twist 
στύραξ, -ακος, ὁ gum
συ, σε, σοῦ/σεῦ, σοί  you
συγγενής, -ές			related by kinship
συγγηράσκω  grow old alongside, grow old together/at the same time
συγγίγνομαι, -γενήσομαι, -έγενομην  meet
συγγίγνωσκω, -γνώσομαι, -έγνων  acknowledge; συνεγινώσκετο ἑωυτῷ  he was fully aware, he admitted to himself
συγγράφω  record
συγκαλέω, -καλέσω, συνέκαλεσα  call together, summon
συγκατοικίζω join in colonizing
συγκείμαι lie together
συγκεντέω pierce together, stab at the same time
συγκοιμάομαι lie with, sleep with
συγκύπτω  act together, in concert
συγχωρέω, -χωρήσω, συνέχωρήσα  agree
συλλάμβανω, συλλήψομαι, συνέλαβον    arrest; med. take part in, συνελάβοντο (§49.1)
συλλέγω, συλλέξω συνέλεξα					gather
συλλόγος, -ου, ὁ meeting
συμβαίνει, συνέβη it happens
συμβάλλω, συνέβαλον		meet in battle (lit. throw, dash together)
συμβουλεύω, -βουλεύσω, -έβουλεύσα  take counsel together
συμβουλίη = συμβουλία, -ας, ἡ   mutual or shared counsel
συμμάχος, -ου, ὁ ally συμπέμπω, συνέπεμψα 		send out together with
συμμίγνυμι, -μίξομαι, συνεμίξαμην engage together, engage at close quarters
συμπέμπω, -πέψω, -έπεμψα   send along with, send together with
συμπίπτω, -πεσουμαι, -έπεσον fall into together; ἐκ λόγων ἐς νείκεα συμπεσεῖν lit. fell into strife of words, i.e., 'started to quarrel'
συμπλακέντος  aor. pass. part of συμπλέκω intertwine; locked together at close quarters (§78.4)
συμπλόος, -ου, ὁ  fellow sailor, shipmate
συμπότης, -ου, ὁ drinking companion
συμφέρει, συνὴνεγκε/συνὴνεικε		it happens that
συμφορή = συμφορά, -ας, ἡ occurrence, disaster, misfortune
σύν  + dat.  with
συνάγω, -άξω, συνήγαγον  lead together, gather in one place
συναγείρω, -γερῶ, συνήγειρα  assemble, gather together
συναμφότερος, -ον  collectively
συναποθνήσκω, συναπέθανον 		die along with
συναυξάνω increase in proportion to (+ dat.)
συνέδρος, -ον sitting together with
συνειλέω crowd together; συνειλήσας (§45.3)
συνεισπίπτω, -πεσουμαι, -έπεσον rush together
συνεκβάλλω, -βαλῶ, συνεξέβαλον shed, cast out
συνέχομαι hold, keep; (§131.1) συνείχετο...ὀργὴν he harboured anger (towards) 
συνεπαινέω, -επαινέσω, συνῄπαινεσα  jointly approve
συνεπανίσταμαι join in a revolt, rebellion; Aor. act. συνεπαναστῆναι (§61.2), συνεπαναστάντων (§84.3) 
συνεπιλαμβάνω, -λήψομαι, -έλαβον  take part in,  esp. in Med. 
συνέρχομαι, συνείμι, συνῆλθον  assemble, gather
συνεύδω  sleep with, lie with
συνήδομαι be very pleased
συνθέτος, -ον  by agreement, by arrangement
συνίημι happen, occur; δοκέω συνιέναι τὸ γεγονὸς τοῦτο  I think is what has happened/what is going on
συνίστημι  unite, organize
   ὡς συστήσων ἐπὶ τῷ Μάγῳ θάνατον (§71.2) 'in order to contrive death for the 
   Magus'
συνταράσσω, -ταράξω, -έταραξα  throw into confusion
συνταχύνω  hasten, hurry on
συντίθημι, -θήσω, -έθηκα  add together
   συντίθεμαι, συνθήσομαι, συνέθηκαμην  agree upon, arrange
συντυχίη = συντυχία, -ας, ἡ  occurrence, (mis)fortune
συχνός, -ή, -όν many
σφάζω, σφάσω, ἔσφαξα 				slay, slaughter
σφακέλιζω, σφακέλισω, ἐσφακέλισα  become wasted, contract gangrene
σφαλερός, -ά (Ion. -ή), -όν   slippery, precarious
σφέας, σφι						them, reflexive
σφρηγίς = σφραγίς, -ῖδος  ring, ring with a seal
σχεδὸν  near, approximately
σχέτλιος, -α (Ion. -η), -ον wretched
σχολή, -ής, ἡ  leisure time
σώζω, σώσω, ἐσώσα				save
σωλήν, -ῆνος, ὁ  channel
σῶμα, ατος, τό  body
σωφρονέω, σωφρονήσω, ἐσώφρονησα   be of sound mind
σώφρων, -ονος of sound mind, reasonable

Τ
τάλαντον, τό talent
τάξις, -εως, ἡ  arrangement
ταραχή, -ῆς, ἡ  disturbance
ταριχεύω				embalm
τάσσω, τάξω, ἔταξα  draw up, arrange
ταφη, -ης, ἡ				tomb
ταφῆσι = ταφαις
τάφρος, -ου, ὁ 			ditch
ταύρος, -ου, ὁ 			bull
τάχυς, ταχεῖα, τάχυ		swift, fast
	τάχα				soon
	τάχιστα superlative 
     	 ἐπείτε τάχιστα 				lit. 'when soonest', so 'as soon as'
ταχυτής, -ῆτος, ἡ speed, swiftness
τε  and
τείνω, ἔτεινα							stretch out
τεῖχος, -εος, τό					wall; city (esp. Babylon)
τειχοφύλαξ, -ακος, ὁ  wall guard
τεκμηρίον, -ου, τό  proof, piece of evidence
    οἱ ἐν τελεϊ  those in power
τέκνον, -ου, τό						child
τελέω, τελέσω, ἔτελεσα   fulfil, achieve
τέλος, -εος, τό end
τελευτάω, τελευτήσω, ἐτελεύτησα 			die, complete
τελευταῖος , -α, -ον					last, final
τέμενος, -εος, τό shrine
τέμνω, τεμῶ, ἐταμον  cut
τεο, τευ (gen.)  his; dat. τέῳ
τέρας, -εος, τό sign, omen
τεσσεράκοντα				forty
τέσσερες, -α					four
τεραπόδος, -ον 				four-footed
τετάρτος, -η, -ον fourth
τετρακισχιλίοι, -αι, -α four thousand
τετρακόσιοι, -αι, -α  four hundred
τετράποδα, -ων, τά four-footed animal
τεχνάζω be cunning
τέχνη, -ης, ἡ  skill, craft, art
τηκω, τήξω, ἔτηξα melt
τηνικαῦτα at that time
τιάρα, -ας, ἡ						cap (Persian headdress)
τίθημι, aor. ἐθήκα					place, render
	τιθεμαι
τίκτω, τέξω, ἔτεκον  				give birth
τίλλω tear, 						pluck
τιμάω, τιμήσω, ἔτιμησα				honour
τιμή, -ῆς, ἡ							honour, esteem
τίμιος, -α, -ον						prized, honoured
τιμωρέω, τιμωρήσω, ἐτιμωρήσα    repay, get revenge
τιμωρίη = τιμωρία, -ας, ἡ
τίνω, ἔτεισα (Ion. ἐτίσα) 				pay the price, take revenge
τίς, τί (interrog.)						who, what, which
τις, τι (indef. pron.)						who, which, someone, 
something, a/an, a certain
τίσις, -εως, ἡ  revenge, retribution	
τοιγάρ					therefore, well then
τοῖος, τοία (Ion. τοίη), τοῖον		of such a kind
τοιοῦτος, -η, -ον				such as this, of this sort (emphatic form of τοῖος)
     τοιαῦτα 					such things, such matters
τοῖχος, -ου, ὁ  wall (of a house)
τόκος, -ου, ὁ  birth
τολμάω, τολμήσω, ἐτόλμησα  dare
τοξεύω, τοξεύσα, ἐτοξεύσα  shoot
τόξος, -ου, ὁ 				bow
τοξότης, -ου, ὁ  archer
τόσος, τόση, τόσον so great
τοσοῦτος, -αύτη, -οῦτο 		of such size, so large, so much
τότε					then, at that time
τράγος, -ου, ὁ he-goat
τράπεζα, -ης, ἡ			table
	Perf. Pass. Part. τετραμμένα (§103)
τρεῖς, τρια					three
τρέπω, τρέψω, ἐτράπην  		turn
	Ionic form τράπουσι (§21.3) 
τρέφω, θρέψω, ἔθρεψα
τρέχω, δραμέομαι, ἔδραμον run
τρίβω, τρίψω, ἔτριψα  wear down
τρίγωνος, -ον  thre-cornered
τρίζω, perf. τέτριγα  utter a shrill cry
τριήκοντα  thirty
τριηκόσιοι, -αι, -α  three-hundred
τριήρης, -εος, ὁ				trireme
τρίξος = τρίσσος, -η, -ον 			three, threefold
τρίπουν, -οδος, τό  to a width of three feet
τρισκαιδεκαστάσιος, -ον  thirteen times the value
τρισχιλίοι, -αι, -α  three thousand
τρίτος, -η, -ον third
τριχῇ in three ways, threefold
τριφασίος, -α (Ion. -η), -ον 		threefold, triple
τρόπος, -ου, ὁ 			way, manner
τροφή, -ης, ἡ  nourishment
τρωκτός, -ή -όν  raw; τά τρωκτά  sweetmeats; τρωκτὰ σησάμου (§48.3) sweetmeats of sesame
τρωματαίς = τραυματίας, -ου, ὁ wounded man
τρωματίζω = τραυματίζω  wound
τρώμα = τραῦμα, -ατος, τό wound
τυγχάνω, τεύξομαι, ἐτύχον		 happen to be (+ partic.)
	ἐτετεύχεε = ἐτετύχε (§14.11) 
τύπος, -ου, ὁ  blow
τύπτω, τύψω, ἔτυψα  strike, hit
τυραννεύω, τυραννεύσω, ἐτύραννεύσα
τυραννὶς, =-ίδος, ἡ  tyranny, one-man rule
τύχη, -ης, ἡ  chance, fortune

Υ
ὑάλο ς, -ου, ὁ   transparent stone
ὕβρις, -ιος, ἡ	outrage, arrogance
ὑβρίζω, ὑβριῶ, ὕβρισα  cause outrage to, mistreat, abuse violently
ὑβρισμα, -ατος, τό   outrageous, insolent act
ὕβριστος, -η, -ον  outrageous, insolent
ὑγιαίνω, ὑγιανῶ, ὑγίανα(Ion. ὑγίηνἀ)  be healthy
ὑγίης, -ες health
ὑδρηίον, -ου, τὸ 			water jar
ὑδροφόρος, -ου, ὁ or ἡ  		water carrier
ὕδωρ, ὕδατος, τὸ			water
υἱὸς, -ου, ὁ   son
ὕλη, -ης, ἡ   wood, forest
ὑμεῖς, ὑμέων  you
ὑπακούω, -ακούσομαι, -ήκουσα   listen
ὑπαιρέω (Att. ὑφαιρέω) remove
ὑπάρχει  exist, be
ὕπαρχος, -ου, ὁ governor, subordinate governor
ὑπερβάλλω, ὑπερβαλῶ, ὑπερέβαλον 	surpass; (med.) put off, delay (§§71, 76)
ὑπερήδομαι 				extremely pleased, quite delighted
ὑπερθωμαζω				be extremely surprised, amazed
     θωμαζω = (Attic) θαυμάζω
ὑπὲκ  + gen. away from
ὑπεναντίος, -α, -ον  set againt τό ὑπεναντίον  the opposite
ὑπεξίσταμαι (Med of ὐπεξίστημι)  withdraw from, give up
ὑπερβαίνω, -βήσομαι, ὑπερέβην  transgress, go beyond
ὑπερβάλλω, -βαλῶ, ὑπερέβαλον excel, outdo, surpass
ὑπερήδομαι + dat be exceedingly pleased (with)
ὑπερπίπτω, -πεσοῦμαι, ὑπερέπεσον  pass by (of time: §71.5)
ὑπερτέλλω rise above, rise above the horizon (of the sun: §104)
ὑπερτίθημι carry over
    ὑπερέθεσθε 'you deferred to' (§71.5)
    ὑπερετίθεα = ὑπερετίθην  inform (§155)
ὑπεύθυνος, -ον  accountable
ὑπηκόος, -ον subject to
ὑπηκούω = ὑπακούω  be subject to
ὑπηρετέω, -ήσω  to serve 
ὑπισχνέομαι  promise
ὕπνος, -ου, ὁ sleep
ὑπνόω  put to sleep; Med. fall alseep
ὑπὸ 		+		acc		under (with motion); ποιεύμενοι οἴκησιν ὑπὸ 
γῆν (§102.2) – ‘making their dwelling under the ground’	
+ 		gen		(with a passive verb) by
		+		dat		 under; ὑπὸ Πέρσῃσι  under Persian power 
(§97.4)
ὑπογίγνομαι, -γενήσομαι, -ὑπέγενομην  grow afterwards, increase
ὑποδέω, -δεήσω, -έδεησα fasten under
ὑποδέχομαι, -δέξομαι, -εδεξάμην  admit
ὑποδύνω take on, undertake
ὑποζύγιον, τό  beast of burden
ὑποκρίνομαι, -κρινέομαι, ὑπεκρινάμην  reply answer
ὑπολαμβάνω, -λήψομαι, ὐπελάβον  accept
ὑπομένω, ὐπομενῶ, ὑπέμεινα				stay behind, await, remain
ὑποξυρόω							shave
ὐποπτεύω, ὑποπτεύσω, ὑπώτευσα suspect
ὑπόμαργος, -ον  somewhat mad, crazy
ὑποπίμπρημι, aor. infin. ὑποπρῆσαι set fire to
ὑπόπτερος, -ον  winged
ὑπόσπονδος, -ον  under treaty
ὑποτίθημι, -θήσω, -έθηκα  place under
    Med. make a suggestion (§51.1)
ὑποτύπτω dip into
ὑποχειρίος, -α (Ion. -η), -ον  subjec to
ὑποχέομαι pour under; ὑπεκέχυτοperf. pass. be steeped in, be secretly full of (§66.3)
ὑποψίη = ὑποψία, -ας, ἡ  suspicion
ὕστερον 					later
ὑφεῖσα , Ion. ὕπεισα  ambush
ὑφίημι, lower, put aside; ὑπεὶς δὲ τῆς ὀργῆς (§52.3)
ὑφίστημι  undertake (ὑπέστησαν: §128.1)
ὑψηλός, -ή -όν  high
ὕψος, -εος, τό   height
ὕω, ὕσω, ὗσα  rain
  Med/Pass. ὕομαι be rained upon (ὕσθησαν  §10.3)

Φ
φαίνω, φανῶ (φανέω), ἔφηνα    show
   φαίνομαι   appear
φαλαρκος, -η, -ον			bald
φαλαρκόω				be bald
	φαλαρκοῦμαι		go bald
φανερὸς, -α, -ον			clear, manifest
φάσμα, -ατος, τό		(strange) phenomenon
φάλαγξ, -αγγος,ἡ  battle line
φάρμακον, -ου, τό    drug
φάσκω  say
φάσμα, -ατος, τό  phenomenon, strange occurence
φέρω, οἴσω, ἤνεγκον  bear, carry, endure
φεύγω, φεύξομαι, ἐφύγον  	flee
φήμη, -ης, ἡ    rumour, utterance
φήμι, φήσω, ἔφησα		say, claim
φθάνω, φθάσω, ἔφθασα  get there first, anticipate
φθέγγομαι, φθέγξομαι, ἔφθεγξαμην  make a sound, make a noise  
φθονέω, φθονήσω, ἐφθόνησα  bear a grudge, envy
φθονερός, -ά, -όν   envious, jealous o
φθόνος, -ου, ὁ   envy, grudge
φιάλη, -ης, ἡ  cup
φιλέω, φιλήσω, ἔφιλησα  love; be wont, accustomed to (§82.3)
φιλία, -ας, ἡ  friendship
φιλοινία, -ας, ἡ  love of wine, fondness for wine
    φιλοινίη
φίλος, -η, -ον  friendly
φίλος, -ου, ὁ				friend
φιλοτιμία, -ας, ἡ  ambition
    φιλοτιμίη 
φιλοφρονέω, -φρονήσω, φιλέφρονησα  receive kindly
φιλοφρόνως kindly, in a friendly manner
φλαύρως ill (ἔχοντί...φλαύρως  lit. 'to him being ill')
φλοΐνος, -η, -ον  made from the φλόος plant
φοινικηϊος = φοινίκειος, -α, -ον 	made from the date palm; φοινικηίου οἴνου date-palm wine
φοιτάω			wander among
φονέυς, -εος, ὁ (acc. φονέα)  slayer, murderer
φονεύω, φονεύσω, ἔφουνευσα	   murder, slaughter
φόνος, -ου, ὁ   murder, slaughter
φορέω  	carry, bring
φορμός, -οῦ, ὁ   mat
φόρος, -ου, ὁ  tribute
φράδμων, -ονος wise shrewd
φράζω, φράσω, ἔφρασα   		relate, tell, explain
	Med. φράσσασθαι    to be on one’s guard against (§57.4)
φρενήρης, -ες   of sound mind
φρήν, -ενός, ἡ   mind
φριμάσσομαι, φριμάξομαι, ἔφριξαμην   snort
φρονήμα, -ατος, τό  thought, design, plan
φροντίζω, φροντιῶ, ἐφρόντισα  consider, take thought for, pay attention to
φρουρέω, φρουρήσω, ἐφρούρησα  watch, keep guard
φυγάς, -άδος, ὁ exile
φύομαι  grow naturally, spring forth (§107.1)
φύλαξ, -ακος, ὁ 
 and Ion. φύλακος, -ου, ὁ
φυλακή, -ῆς, ἡ  a keeping guard, watching
φυλάσσω, φυλάσξα, ἐφύλαξα  guard, keep watch over
φυλή, -ῆς, ἡ  		tribe
φῦμα, -ατος, τό  		growth, swelling, tumour
φύσις, -εως, ἡ 		nature
φύω, φύσω, ἔφυσα 	grow
φῶς, -ῶτος, τό 		light, daylight

Χ
χαίρέω, χαιρήσω, ἔχαιρησα  rejoice; ἄπιθι χαίρων lit. 'go away rejoicing', so 'go away unpunished'
χαλεπός, -ή,-όν 		 hard, difficult
   χαλεπῶς   		with difficulty
χαλινός, -ου, ὁ   	 bridle
χαλκὸς, -εος, τό  	copper
χαρίζομαι, -ιῶμαι, ἔχαρισαμην    show kindness to
χάρις, -εως, ἡ   	favour
χαρμόσυνος, -η, -ον  joyful; χαρμόσυνα...ποιέειν to hold a festival (§27.2)
χείρ, χείρος, ἡ		hand
χείλος, -εος, τό rim, 	edge
χειμῶν, -ῶνος, ὁ   		winter, storm
χειροήθης, -ες   		tame
χειροω: med.  χειρόομαι, χειρώσομαι,ἐχειρώσαμην 	subdue
χίλιος, -α, -ον thousand
χλανίς, -ίδος, ἡ   cloak
χοῖνιξ, -ικος, ἡ   dry measure especially for corn
χορός, -οῦ, ὁ  dance
χρεμετίζω  neigh, whinny
χρέος, τό obligation
χρη, imp. ἐχρῆν, acc. + infin. 			it is necessary, one must
χρηίσκομαι  			need
χρῆμα, -ατος, το  		thing
    τά χρήματα  		money
χρηματί ομαι		negotiate, deal with
χρήσιμος, -η, -ον  			good, useful
χρηστός, -ή, -όμ  useful
     χρηστῶς   well
χρηστήριον, -ου, τό  		oracle
χρίω 					anoint
χρονίζω 				spend time
χρόνος, -ου, ὁ  			time
χρύσεος, -ον			golden, made out of gold
χρυσίον, -ου, τό   			piece of gold
χρυσῖτις, -ιδος, ἡ 			containing gold
χρυσόδετος, -ον 			set in gold, overlaid with gold
χρυσος, οῦ, ὁ			gold
χρῶμα, -ατος, τό   skin
χρῶμαι/χράομαι 	+ dat.		use, employ, deal with
also  χρεώμενοι (§23.3)
	συμφορῇ ἐχρᾶτο 		mourned his loss
χῶμα, -ατος, τό  			mound, heap
χωρέω, χωρήσω, ἐχωρήσα  	go
χώρη = χώρα, -ας, ἡ 		land, country
χωρίζομαι				separate
χωρίον, -ου, τό			space, place, area, region
χωρὶς	+ gen. 			apart, set apart from
χῶρος, ὁ  				region


Ψ
ψακάς, -άδος, ἡ 			drop of rain, drizzle, sprinkling
ψάμμος, -ου, ὁ			sand
ψέλιον, -ου, το 			armlet, anklet, bracelet
ψαύω, ψαύσω, ἔψαυσα  	touch
ψευδής, -ές false, 			lying, untruthful
ψεύδομαι, ψεύσομαι, ἐψευσάμην		lie, deceive
ψῆγμα, -ατος, τό 			(gold) dust
ψήφος, -ου, ὁ			stone, pebble
ψιλος, -η, -ον 			bare, stripped bare
ψυχέω 				become cold, cool
ψυχή, -ης, ἡ 			soul, spirit

Ω						 
ὦ			oh! 
ὠθέω  		thrust, push
ὠθίζω 		thrust, push  
ὠμοβοέος = ὠμοβοέιος, -α, -ον		raw
ὠμός, -ή, -όν  	raw, uncooked
ὦν = οὖν		therefore 
ὠνέομαι  		sell
ὥρη, -ης, ἡ		season, hour
ὡς 				(§1.2) as, (§3.1) that
ὡσαύτως  			in a like, similar manner
ὥσπερ   			just as
ὥστε				that 
ὦτα, τά			ears
ὡφελέω   			help, be of service to





